[bookmark: _gjdgxs][bookmark: _GoBack]










COMISIÓN ESTATAL DEL AGUA DE SONORA





BASES GENERALES DEL CONCURSO PÚBLICO INTERNACIONAL NO. APP-926008990-E16-2017, PARA LA ADJUDICACIÓN  DE UN CONTRATO DE ASOCIACIÓN PÚBLICO PRIVADA PARA LA PRESTACIÓN DE LOS SERVICIOS DE ENTREGA DE AGUA POTABLE PARA LOS MUNICIPIOS DE GUAYMAS Y EMPALME, SONORA, MEDIANTE LA CAPTACIÓN Y DESALACIÓN DE AGUA, SU POTABILIZACIÓN, CONDUCCIÓN, ENTREGA DE 200 L/S Y LA DISPOSICIÓN DEL AGUA DE RECHAZO QUE CONSISTE EN LA ELABORACIÓN DEL PROYECTO EJECUTIVO, CONSTRUCCIÓN, EQUIPAMIENTO, PUESTA EN MARCHA, OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO POR UN PLAZO DE 20 (VEINTE) AÑOS, MEDIANTE EL ESQUEMA DE ASOCIACIÓN PÚBLICO PRIVADA
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1. [bookmark: _30j0zll]INTRODUCCION
[bookmark: _1fob9te]Los presentes Términos de Referencia describen los procedimientos, normativas y condiciones de diseño para la ejecución de las obras, su puesta en marcha y para la operación de las instalaciones del proyecto que se aporta como referencial al presente concurso y que deberá cumplir el Concursante ganador en el desarrollo del proyecto si opta por esta solución. 

Los Concursantes podrán proponer otras alternativas al proyecto referencial en lo que concierne al tipo de toma del agua salada, la ubicación del proyecto y la tecnología a emplear, o materiales distintos a los indicados en el proyecto referencial, debiendo cumplir con todas las exigencias normativas y obtener las autorizaciones que correspondan. Siempre prevalecerán los presentes Términos de Referencia, salvo por omisión con nuevas proposiciones técnicas de los Concursantes, en cuyo caso deberán entregar en su oferta  los Términos de Referencia que se utilizarán para el diseño, construcción y montaje de tales obras o instalaciones.

Más del 99% del agua de la tierra, es agua salada. Por otra parte, el 60% de la población mundial vive a lo largo de las zonas costeras; ante estas condiciones, la desalación de agua y agua salobre subterránea se ha convertido en la mejor fuente de agua para las regiones semidesérticas y desérticas a lo largo de todo el planeta.

Sonora no es la excepción, sus recursos hídricos presentan un estrés tal, que la población ha venido padeciendo desde hace varias décadas la falta de agua potable en cantidad y calidad.

Hasta la época de 1970, la destilación dominó ampliamente la escena de la desalación a nivel mundial, a partir de esa época, tecnologías tales como la osmosis inversa (RO) y la electrodiálisis (ED) han incrementado sustancialmente su aplicación en la remoción de sales.

[bookmark: _3znysh7]

2. [bookmark: _2et92p0]DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PROYECTO
[bookmark: _tyjcwt]El proyecto objeto de esta CONVOCATORIA, consta de un conjunto de estructuras de extracción de agua e instalaciones para el suministro de agua salada a la Planta Desaladora de Agua de mar, para la desalación y potabilización, Planta de Bombeo, Línea de Conducción de Agua Potable, Línea de Conducción de Salmuera, obras e instalaciones complementarias.

[bookmark: _3dy6vkm]El Sistema propuesto por el Concursante será capaz de proporcionar a través de la Planta Desaladora de Agua, Agua Potable conforme con la Normativa vigente a las ciudades de Guaymas y Empalme, mediante la Planta de Bombeo, y Línea de Conducción de Agua Potable en el Punto de Entrega del Agua definido por la Convocante (Cárcamo C1), así como la conducción del Agua de Rechazo, todo ello de acuerdo con los términos y condiciones establecidas en el CPS y sus Anexos.

[bookmark: _1t3h5sf]La Convocante recibirá el Agua Potable producto de la desalación, con los volúmenes asociados a la Capacidad de Producción de la Planta Desaladora de Agua, de acuerdo con los términos establecidos en el punto 4 Datos Básicos de Diseño de este capítulo y con el punto 6 Especificaciones Técnicas, de estos Términos de Referencia. 

[bookmark: _4d34og8]El Agua Potable será suministrada de conformidad con los programas de suministro mensual y cumpliendo con los criterios establecidos en el Manual de Operación que elaborará el Concursante y pondrá a consideración de la Convocante.

[bookmark: _2s8eyo1]El Agua Salada que alimentará a la planta desaladora, podrá provenir de la extracción subterránea, toma directa del mar u otra opción como pudiera ser aprovechar las aguas de mar que capta la Planta Termoeléctrica existente en el sector costero de Empalme. El Concursante propondrá su Obra de Captación y presentará la justificación técnica correspondiente al tipo de obra que proponga, la cual deberá ser ambiental, técnica y financieramente más viable. El agua una vez captada, se conducirá por tuberías hasta la Planta Desaladora, donde se indicará el proceso de pre-tratamiento en caso de aplicar, previo a la eliminación de sales y su posterior potabilización del agua.

[bookmark: _17dp8vu]El agua producto de la desalación, será acondicionada (postratamiento) antes de su conducción hasta el punto de entrega. Se le aplicará un tratamiento químico para control de corrosión, dureza y el pH. También se le agregarán los aditivos necesarios para evitar el crecimiento bacteriano (cloración). El agua potable que entregue la planta desaladora debe cumplir con la Modificación a la Norma Oficial Mexicana NOM-127-SSA1-1994 y sus posteriores modificaciones.

[bookmark: _3rdcrjn]El Agua de Rechazo producida en la Planta Desaladora de Agua de mar, será conducida hasta el Emisor Submarino de longitud y profundidad (dentro del mar) tal que pueda ser diluida por las corrientes marinas, esta salmuera se mezclará con el agua y se difundirá a lo largo del litoral. 

[bookmark: _26in1rg]Asimismo, el Concursante deberá considerar en su Propuesta la disposición de los desechos químicos, lodos y todo aquel compuesto y materiales producto de la operación de la Planta Desaladora de Agua de mar, en relleno sanitario o en los sitios acreditados para la recepción de los mismos; no se permitirá que estos sean vertidos al mar a través del emisor submarino.

[bookmark: _lnxbz9]La opción seleccionada para la Obra de Captación, procederá de conformidad con el resultado que arrojen los estudios previos de hidrogeoquímica, hidrología, topografía, oceanografía (batimetría, oleaje y corrientes marinas), el diseño de las obras, información sobre posible impacto ambiental y otros estudios que considere necesarios el Concursante. Asimismo, se deberá contar con el permiso para la descarga correspondiente y atender los señalamientos de las autoridades ambientales mexicanas para su aprobación.

El Concursante ganador deberá realizar las obras del proyecto, para lo cual deberá considerar el presente documento como también deberá tomar en consideración lo que se señala en el Anexo denominado Estándares de Desempeño. 

Además, el Concursante deberá cumplir plenamente el Resolutivo de la MIA, de fecha 15 de junio de 2017, que aprobó la Manifestación de Impacto Ambiental del proyecto entregado referencialmente, tanto para la etapa de construcción como de operación, el que se adjunta a los presentes Términos de Referencia.


[bookmark: _35nkun2]

3. [bookmark: _1ksv4uv]LOCALIZACIÓN DEL PROYECTO

Los municipios de Guaymas y Empalme, quienes serán beneficiados con la instalación de la planta desaladora, se localizan en una zona semidesértica en la porción centro Sur del Estado de Sonora (Ilustración 1 e Ilustración 2). El clima de la región es de tipo semidesértico y con lluvias deficientes en todas las estaciones del año. La temperatura media anual oscila entre 15° y 30°, presentándose la temporada cálida de junio a septiembre.


[image: ]
[bookmark: _44sinio]Ilustración 1. Ubicación de la planta desaladora

Thornthwaite clasifica el clima en el valle de la siguiente manera: AdA´b provincia de humedad E árida, vegetación de desierto. Humedad deficiente en todas las estaciones. Provincia de temperatura A´ tropical, Subprovincia de temperatura b, concentración en el verano entre 35 y 49%. La precipitación media anual es de 320 mm, en tanto que la evaporación potencial media anual es del orden de 2,600 mm, la cual representa ocho veces más el valor de la precipitación (Conagua, 2002).

El acuífero Valle de Guaymas se localiza dentro de la Región Hidrológica No 9, abarcando la parte baja de la cuenca del Río Mátape, Subcuencas del valle de Guaymas propiamente dicho en la porción central de la subcuenca y la otra, al oriente del valle de Guaymas entre las sierras San Francisquito y Bacatete donde se encuentra un pequeño valle conocido como Cruz de Piedra. La cuenca del Río Mátape o San Marcial colinda al norte con la cuenca del río Sonora, al sur con la cuenca del río Yaqui, al este con la cuenca del mismo río y al oeste con el Golfo de California. Tiene una superficie total de 5,801 km2. La corriente principal es el río Mátape, el cual nace en la sierra de Mazatán en altitudes de 1200 msnm, cerca del poblado de Mátape, con una longitud total aproximada desde su origen hasta su desembocadura de 185 km; su rumbo general es al sur y desemboca en el golfo de California, al oriente de la bahía y puerto de Guaymas. En su recorrido no recibe aportaciones de importancia; sus principales afluentes son los arroyos de la lima y seco, que confluyen por el margen derecho cerca de Guaymas. El agua superficial es captada por la presa I. Alatorre y es de uso agrícola y pecuario en la parte alta de la zona del acuífero. El Arroyo Chicuroso pertenece a la cuenca del Río Mátape y define su propia subcuenca a partir de la estación hidrométrica Punta de Agua. Nace en la estribación noroccidental de la sierra del Bacatete a unos tres kilómetros de dicha estación hidrométrica, su rumbo es hacia el sur franco y desemboca en la Bahía del Yasicori en el Golfo de California. La subcuenca de este arroyo tiene una superficie de 1,201 km2 y se encuentra entre la cuenca hidrográfica del Río Yaqui al sur, y el valle de Guaymas al occidente. (Conagua, 2002)


[image: ]
[bookmark: _2jxsxqh]Ilustración 2. Localización regional del proyecto

[bookmark: _z337ya]En la Tabla 1 se muestran las coordenadas topográficas del sitio del proyecto, denominado Polígono 4 El Cochorit, el cual tiene una superficie efectiva de 20 ha.

[bookmark: _3j2qqm3]Tabla 1. Coordenadas del predio denominado “Polígono 4” El Cochorit
	LADO
	RUMBO
	DISTANCIA
	V
	COORDENADAS

	EST
	PV
	
	
	


	Y
	X

	
	
	
	
	15
	3,088,130.9930
	525,568.4240

	15
	58
	S 11°33´56.39” W
	667.921
	58
	3,087.476.6340
	525,434.5120

	58
	7
	N 81°56´43.40” W
	300.000
	7
	3,087,518.6690
	525,137.4720

	7
	6
	N 11°33´56.09” W
	667.921
	6
	3,088,173.0280
	525,271.3830

	6
	15
	S 81°56´43.50” W
	300.000
	
	3,088,130.9930
	525,568.4240



[bookmark: _1y810tw] 
4. [bookmark: _4i7ojhp]DATOS BÁSICOS DE DISEÑO
[bookmark: _2xcytpi]
4.1. [bookmark: _1ci93xb]Gasto de operación.

[bookmark: _3whwml4]Se ha determinado que la capacidad de producción de agua potable sea de 200 L/s, dividida en, al menos, dos trenes del 50% cada uno. El valor indicado corresponde a la producción neta que deberá ser entregada en el tanque existente propiedad de la CONVOCANTE, denominado “Cárcamo Principal C1”. Para tal efecto, el Concursante deberá de dimensionar sus unidades de proceso con la holgura suficiente para satisfacer las necesidades de consumo que se presente como parte de la misma operación de dicha planta.

4.2. [bookmark: _2bn6wsx]Calidad del agua salada

[bookmark: _qsh70q]Como parte de los estudios básicos que se realizaron para el desarrollo del proyecto, en la Zona de El Cochorit, se perforaron dos pozos, un pozo de bombeo a 100 m de profundidad con un diámetro de 14.75” a los que se les instaló un ademe de 10” de diámetro y uno  de observación a 50 m de profundidad, con el objetivo de conocer algunos parámetros hidráulicos del acuífero, aunado a esto se monitoreo los parámetros hidráulicos de un pozo existente denominado “Pozo Cochorit” el cual se encuentra a una distancia de 480 m del pozo de bombeo. Dentro del Anexo ZZ se muestra a detalle el reporte de los trabajos relacionados con la geo-hidrología de la zona y las actividades desarrolladas. El gasto de bombeo en las pruebas realizadas alcanzó los 71 L/s en promedio, durante las 18 horas de trabajo.

[bookmark: _3as4poj]Durante la etapa de bombeo de uno de los pozos, se tomaron las muestras y se enviaron para su análisis en un laboratorio certificado. En la Tabla 2 se presentan los parámetros medidos para las 4 muestras puntuales que se realizaron entre el 21 y 22 se septiembre del 2016.

[bookmark: _1pxezwc]El Concursante deberá establecer y operar a su cargo, durante la vigencia del Contrato, una red de monitoreo de calidad de agua marina extraída por la Obra de Captación, para registrar el impacto extraído.

[bookmark: _49x2ik5]Tabla 2. Concentración de los parámetros monitoreados en uno de los pozos
	FECHA DE MUESTREO
	21/09/2016
	22/09/2016
	22/09/2016
	22/09/2016

	HORA DE MUESTREO
	23:00
	03:00
	07:00
	14:00

	PARAMETRO
	UNIDAD
	CONCENTRACIÓN

	Arsénico
	mg/L
	0.035
	0.033
	0.036
	≤  LC

	Alcalinidad total (CaCO3)
	mg/L
	142
	145
	142
	121

	Bicarbonatos (HCO3)
	mg/L
	174
	177
	174
	148

	Carbonatos (CO3)
	mg/L
	≤ CMC
	≤ CMC
	≤ CMC
	≤ CMC

	Bario 
	mg/L
	0.058
	0.057
	0.057
	24

	Cadmio
	mg/L
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC

	Calcio
	mg/L
	469
	461
	461
	389

	Cloruros
	mg/L
	18,300
	19,400
	19,100
	19,400

	Conductividad eléctrica
	 
	54,100
	54,100
	54,200
	53,900

	Cobre
	mg/L
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC

	Hierro
	mg/L
	0.086
	0.083
	0.063
	0.103

	Magnesio
	mg/L
	1,350
	1,300
	1,240
	1,280

	Manganeso
	mg/L
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC

	Mercurio
	mg/L
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC

	Nitratos
	mg/L
	0.3
	≤  LC
	0.3
	0.8

	pH
	 
	7.26
	7.27
	7.32
	8.12

	Niquel
	mg/L
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC

	Plomo
	mg/L
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC

	Potasio
	mg/L
	389
	361
	354
	405

	Sodio
	mg/L
	10,800
	11,100
	10,500
	10,800

	Sólidos Disueltos Totales
	mg/L
	44,100
	44,100
	43,500
	44,000

	Sulfatos (SO4)
	mg/L
	2,830
	2,830
	2,710
	2,890

	Zinc
	mg/L
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC
	≤  LC


		LC.- Límite de cuantificación
		CMC.- Menor a cantidad mínima cuantificable 

La temperatura del agua salada fue de 25°C durante las pruebas de bombeo.

4.3. [bookmark: _2p2csry]Calidad del agua producida (potable)

La calidad del agua potable que producirá la desaladora, deberá estar en apego a lo citado por la Modificación a la Norma Oficial Mexicana NOM-127-SSA1-1994. Dentro de las siguientes Tablas (3, 4, 5, 6 y 7) aparecen listados los parámetros y sus concentraciones máximas permitidas por la NOM.

[bookmark: _147n2zr]Tabla 3. Límites permisibles de características microbiológicas
	CARACTERISTICA
	LÍMITE PERMISIBLE

	Organismos coliformes totales
	Ausencia o no detectables

	E. coli o coliformes fecales u organismos termotolerantes
	Ausencia o no detectables


[bookmark: _3o7alnk]
Tabla 4. Límites permisibles de características físicas y organolépticas 
	CARACTERISTICA
	LÍMITE PERMISIBLE

	Color
	20 unidades de color verdadero en la escala de platino-cobalto.

	Olor y sabor
	Agradable (se aceptarán aquellos que sean tolerables para la mayoría de los consumidores, siempre que no sean resultado de condiciones objetables desde el punto de vista biológico o químico).

	Turbiedad
	5 unidades de turbiedad nefelométricas (UTN) o su equivalente en otro método.



[bookmark: _23ckvvd]Tabla 5. Límites permisibles de características químicas.
	CARACTERISTICA
	LÍMITE PERMISIBLE

	Aluminio
	0,20

	Arsénico (Nota 2)
	0,05

	Bario
	0,70

	Cadmio
	0,005

	Cianuros (como CN-)
	0,07

	Cloro residual libre
	0,2-1,50

	Cloruros (como Cl-)
	250,00

	Cobre
	2,00

	 
	 

	Cromo total
	0,05

	Dureza total (como CaCO3)
	500,00

	Fenoles o compuestos fenólicos
	0,3

	Fierro
	0,30

	Fluoruros (como F-)
	1,50

	Hidrocarburos aromáticos en microgramos/l:
	 

	Benceno
	10,00

	Etilbenceno
	300,00

	Tolueno
	700,00

	Xileno (tres isómeros)
	500,00

	Manganeso
	0,15

	Mercurio
	0,001

	Nitratos (como N)
	10,00

	Nitritos (como N)
	1,00

	Nitrógeno amoniacal (como N)
	0,50

	pH (potencial de hidrógeno) en unidades de pH
	6,5-8,5

	Plaguicidas en microgramos/l:
	 

	Aldrín y dieldrín (separados o combinados)
	0,03

	Clordano (total de isómeros)
	0,20

	DDT (total de isómeros)
	1,00

	Gamma-HCH (lindano)
	2,00

	Hexaclorobenceno
	1,00

	Heptacloro y epóxido de heptacloro
	0,03

	Metoxicloro
	20,00

	2,4 – D
	30,00

	Plomo
	0,01

	Sodio
	200,00

	Sólidos disueltos totales
	1000,00

	Sulfatos (como SO4=)
	400,00

	Sustancias activas al azul de metileno (SAAM)
	0,50

	Trihalometanos totales
	0,20

	Yodo residual libre
	0,2-0,5

	Zinc
	5,00



[bookmark: _ihv636]Tabla 6. Límite permisible para Arsénico. Tabla de cumplimiento gradual
	Límite permisible
mg/l
	Año

	0,045
	2001

	0,040
	2002

	0,035
	2003

	0,030
	2004

	0,025
	2005




[bookmark: _32hioqz]Tabla 7. Límites permisibles de características radioactivas
	CARACTERISTICA
	LIMITE PERMISIBLE
Bq/l

	Radiactividad alfa global
Radiactividad beta global
	0,56
1,85



[bookmark: _1hmsyys]Con objeto de monitorear la eficiencia y cumplimiento  de la calidad de flujos, en el proceso deberá establecerse un sistema de toma de muestra y análisis que permita el registro de al menos una vez por día durante el primer mes de operación y posteriormente cada 15 días naturales, de los contenidos establecidos en la Modificación de la Norma NOM-127-SSA-1-1994, en la salida de agua potable y llegada a ésta al punto de entrega.

 Sin perjuicio de lo anterior, para la medición de los parámetros de concentración de cloro, cloruros  y turbiedad en el agua potable, se deberá implementar un sistema de medición en línea, a la entrada del Cárcamo Principal C1. La Convocante tendrá en todo momento acceso a estos sitios para verificar la toma de lecturas, el registro de la misma y el cumplimiento de los estándares de calidad del agua salada, agua potable y agua de rechazo. Este sistema deberá ser descrito en el protocolo de pruebas a proponer por la empresa, previo al inicio del periodo de pruebas.


4.4. [bookmark: _41mghml]CALIDAD DEL AGUA DE RECHAZO.

[bookmark: _2grqrue]El Concursante deberá establecer y operar durante la vigencia del contrato un laboratorio y dispositivos necesarios para la toma de muestras, análisis y un registro diario del rechazo antes de su descarga, de manera que permitan conocer la magnitud, composición y en su caso variabilidad de los componentes del agua de rechazo y el cumplimiento de estas con lo que indique la autoridad ambiental y normatividad vigente.

4.5.    MEDICIÓN.

El Concursante deberá instalar en el punto de entrega, un medidor en línea tipo electromagnético  en la tubería de descarga a la entrada al Cárcamo C1,. El medidor deberá estar protegido del exterior para evitar su manipulación o daños realizados por terceros. Además deberá estar calibrado y certificada su operación por el proveedor cada seis meses. Deberá existir un medidor alternativo en caso que el que esté operando  tenga algún desperfecto. Las mediciones y lecturas registrada deberán poder ser transmitidas en tiempo real hacia un equipo de cómputo ubicado en las instalaciones de la propia CEA. Dicho equipo de cómputo y el sistema de transmisión de los datos, será por cuenta y riesgo del CONCURSANTE.

Junto con la medición del gasto en el punto de entrega, el CONCURSANTE estará obligado a realizar el reporte en tiempo real de al menos los siguientes parámetros: cloro libre residual, turbiedad, pH, color y conductividad.


5. [bookmark: _vx1227]COMPONENTES DEL PROYECTO

De manera general, el proyecto a desarrollar dentro de esta CONVOCATORIA estará integrado por los siguientes componentes, los cuales deben ser tomados por cada uno de los CONCURSANTES de manera enunciativa más no limitativa:

· Obra de toma o suministro de agua de mar. EL CONCURSANTE tiene la libertad de ofertar el diseño, la construcción y la operación de la fuente de suministro que a su consideración ofrezca las mejores ventajas económicas y operacionales para el proyecto.

· En el caso que el Concursante plantee la captación del agua mediante pozos, deberá cumplir con los requerimientos exigidos por Conagua para obtener los permisos de extracción de agua contenidos en los Lineamientos publicados por dicho organismo. También, el Concursante deberá atenerse a lo indicado por la Subdirección General Técnica en su Oficio No B00.7/ 78 de 01 de Marzo de 2017, el cual se acompaña a los presentes Términos de Referencia. 

· Planta desaladora.  EL CONCURSANTE tendrá la libertad de proponer el proceso de desalación, que, a su juicio y experiencia, ofrezca tanto la mayor confiabilidad del sistema como los menores costos operativos por cada m3 de agua desalada. Independientemente del tren de tratamiento que proponga, éste deberá estar conformado al menos, por dos líneas de producción del 50% de capacidad cada una de ellas. Como parte del proceso a proponer, EL CONCURSANTE deberá incluir el sistema de tratamiento tanto de los efluentes de proceso, como de los efluentes sanitarios antes de su disposición final, el cual deberá ser en apego a la normatividad vigente.

· [bookmark: _3fwokq0]Planta de bombeo. Describir la ubicación, número, tipo y capacidad a elegir por el CONCURSANTE, cuyo objeto será bombear un gasto de 200 L/s de agua potable. La PLANTA DE BOMBEO, se considera ubicada inmediatamente al lado de la Planta desaladora de agua y su capacidad será determinada por la LÍNEA DE CONDUCCIÓN y la carga estática requerida por la Convocante en el Punto de Entrega del Agua.

· [bookmark: _1v1yuxt]Tanque de almacenamiento de agua potable. Como parte de la oferta, EL CONCURSANTE deberá considerar el almacenamiento del agua producida, antes de su envío a las instalaciones del CONVOCANTE. Con el propósito de prever alguna posible contingencia durante la vida útil del proyecto, el volumen de almacenamiento deberá ser de al menos 2 días del volumen producido por la planta desaladora.

· [bookmark: _4f1mdlm]Línea de conducción de agua potable. EL CONCURSANTE deberá considerar dentro de su oferta el bombeo y la conducción del agua potable, desde el punto de producción (planta desaladora) hasta el punto de entrega denominado Cárcamo No. C1 propiedad de la Convocante. En dicho punto se realizará tanto la medición del gasto entregado, así como la evaluación de la calidad del agua potable (medición en línea). La distancia entre ambos puntos oscila ens 10,500 m con una diferencia geométrica de 13 m, las cuales podrán ser corroborada durante la etapa de armado de ofertas por cada uno de los CONCURSANTES. 

· Línea de descarga de Salmuera. El rechazo de la salmuera, subproducto de la desalación de agua de mar, junto con los efluentes de proceso y sanitarios previamente tratados, deberán ser descargados mediante un emisor submarino en el punto que ofrezca la mejor dilución dentro del lecho marino. EL CONVOCANTE realizó algunos trabajos tanto de campo como de gabinete, los cuales presentan una serie de recomendaciones constructivas y operativas respecto a este tipo de estructura. Para efectos del armado de la oferta, EL CONCURSANTE puede apoyarse de tales estudios, los cuales no lo evaden de su responsabilidad. 
[bookmark: _2u6wntf]El Concursante deberá considerar en su Propuesta la disposición de los desechos químicos, lodos y todo aquel compuesto y materiales producto de la operación de la Planta Desaladora, en relleno sanitario o en los sitios acreditados para la recepción de los mismos; no se permitirá que estos sean vertidos al mar a través del emisor submarino. Cualquiera de las opciones seleccionadas se deberá contar con el permiso para la descarga correspondiente y atender los señalamientos de las autoridades ambientales mexicanas para su aprobación.

· Línea de alimentación eléctrica. EL CONVOCANTE cuenta ya con una pre-factibilidad otorgada por la CFE en cuanto al suministro eléctrico. Dentro de dicho documento se menciona que el punto de conexión será el denominado SE Empalme, localizado a 10,000 m aproximadamente del sitio del proyecto y el voltaje disponible es de 13.8 kV. 

· Para asegurar la plena continuidad del servicio, el Convocante debe considerar en su propuesta la instalación de un equipo de respaldo eléctrico que permita satisfacer la plena operación de la planta y sus obras complementarias.  Este respaldo corresponderá a un equipo generador el que deberá tener la potencia y capacidad para asegurar la continuidad de la producción de agua potable y su entrega a la Convocante. Se instalará en un lugar que permita su adecuada ventilación y deberá cumplir con las Normas de emisión de ruidos y su arranque deberá ser electrónico y manual, con regulador automático de voltaje, debiendo incluir manual en español, set de herramientas, conectores y batería.

· Obras complementarias. De manera adicional a los componentes del proyecto encaminados a la toma de agua marina, desalación, almacenaje, bombeo y conducción del agua potable, cada uno de los CONCURSANTES deberán de analizar y considerar dentro de sus ofertas, todas aquellas obras encaminadas a la protección y operación de la planta de tratamiento, así como el cumplimiento de los requerimientos de entrega de agua potable, tales como: obras de seguridad y respaldo, plataforma de operación, obras de desvío y conducción de agua pluvial, cerca perimetral, banquetas y vialidades, edificios de operación (con un auditorio para al menos 30 personas), servicios sanitarios, caseta de acceso y vigilancia, sistema de radio comunicación, conexión a internet, etc., El camino de acceso a la zona del proyecto no forma parte de esta CONVOCATORIA.

· [bookmark: _19c6y18]Producto terminado. EL Concursante ganador, tendrá la obligación contractual de suministrar en cantidad y calidad los 200 L/s de agua potable, durante el periodo de vigencia del contrato de prestación de servicios. 


5.1. [bookmark: _3tbugp1]Especificaciones de la planta desaladora de agua de mar 

Las principales especificaciones de la instalación son:

· Capacidad de producción de agua potable: 200 L/s 
· Plan de contingencia que garantiza el 50% de la capacidad de producción de la instalación durante al menos 3 días. El Concursante deberá presentar el plan que permitirá asegurar la entrega de agua potable por un caudal del 50% del contratado ante situaciones de emergencia.
· Sólo en caso de fuerza mayor, la planta podrá dejar de entregar el caudal mínimo de 100 lps por un máximo de 72 horas. 
· Calidad de agua potable TDS 500 mg/L ± 10%. El resto de valores serán siempre inferiores a los especificados por la norma modificada NOM-125-SSA1-1994
· Calidad de agua potable, 2 mg/L de boro como valor máximo


6. [bookmark: _28h4qwu]ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
[bookmark: _nmf14n]La edificación para albergar las instalaciones de la PLANTA DESALADORA, se cuidará en cuanto a calidad y estética, buscando tres objetivos principales, la funcionalidad, la integración con el entorno y la durabilidad de las instalaciones.

[bookmark: _37m2jsg]El proyecto debe incluir la urbanización del terreno, incluyendo alumbrado, vialidades, andadores, jardinería, cercos, etc.

[bookmark: _1mrcu09]Punto importante a considerar en el diseño y distribución de las obras, equipamiento e instalaciones es su adaptación al paisaje costero del entorno, con objeto de evitar deterioros o lesiones al desarrollo turístico posible del área circundante.

Como mínimo, las especificaciones de proyecto incluirán lo siguiente:
· Resumen y listado de los criterios de diseño.
· Requisitos para todas las partidas de equipo.
· Listas de materiales y especificaciones.
· Asentamientos y errores tolerables (tolerancias).
· Sistemas de pintura.
· Trabajo de campo (Especificaciones de construcción).
· Especificaciones de tuberías.
· Especificaciones de válvulas.
· Especificaciones de instrumentos.
· Obra de concreto y acero.
· Arquitectura.
· Mecánica.
· Electricidad.
· Normas aplicables
· [bookmark: _46r0co2]Programa de mantenimiento.
· [bookmark: _2lwamvv]Políticas de operación.


Las especificaciones estarán completas, comprendiendo todos los aspectos de la obra, e impresas en papel bond normal, en un formato reproducible tamaño carta.

Se suministrarán los planos completos de ensamble, soporte e instalación, junto con las especificaciones detalladas y los datos de catálogo del equipo, piezas, material utilizado, pesos y dimensiones exteriores, tolerancias recomendadas, controles y demás accesorios que formen parte del equipo suministrado.
[bookmark: _111kx3o]
6.1. [bookmark: _3l18frh]Civiles

6.1.1. [bookmark: _206ipza]Estructuras y edificios
Las normas y códigos actualizados de las diferentes dependencias normativas, que sean aplicables al diseño estructural requerido al proyecto ejecutivo de la desaladora, deberán ser utilizados en lo concerniente.

Así, el diseño estructural de las unidades que conforman el proyecto se realizará con apego principalmente a las normas, códigos, reglamentos y criterios vigentes de las organizaciones que a continuación se listan.

· Manual de agua potable y alcantarillado sanitario (MAPAS 2015).
· Normas y Especificaciones de la Ley de Obra Pública de la Comisión Nacional del Agua (Conagua).
· Manual de Diseño de Obras Civiles de la Comisión Federal de Electricidad (CFE).
Capítulo C.1.3 “Diseño por Sismo”
Capítulo C.1.4 “Diseño por Viento”
Capítulo C.2.5 “Tanques y Depósitos”
· Reglamento de las Construcciones de Concreto Reforzado (ACI-318-R05).
· Estructuras de Concreto para el Mejoramiento del Medio Ambiente (ACI-350-R05).
· Sociedad Americana para Pruebas y Materiales (ASTM), Manuales.
· Asociación Americana de Obras de Agua (AWWA).
· Asociación de Cemento Portland (PCA).
· Sociedad Americana de Ingenieros Civiles (ASCE).
· Instituto Mexicano de Construcción de Acero (IMCA)
· [bookmark: _4k668n3]Sociedad Americana de Soldaduras (AWS).
· [bookmark: _2zbgiuw]Reglamento General de Construcción y sus Normas Técnicas para el Municipio de Guaymas.
· [bookmark: _1egqt2p]Reglamento de Construcción para el Municipio de Empalme, si procede.

Para estructuras que albergan maquinaria y/o elementos de apoyo de la misma, se incluirá en el análisis los factores de carga, vibración e impacto, indicándose en los planos respectivos las preparaciones necesarias para su anclaje, y reforzándose los elementos estructurales sobre los que puedan descansar provisionalmente durante su instalación. 

El diseño de las estructuras se efectuará para la combinación de esfuerzos más desfavorables, verificando que las deformaciones de los elementos que la componen queden dentro de las tolerancias especificadas.

Los planos estructurales deberán contener plantas, secciones, armados, cortes y detalles necesarios para su correcta interpretación; así como las cantidades de materiales, capacidad de carga del terreno, coeficiente sísmico de diseño y se anexarán las memorias descriptivas de cálculo estructural y el catálogo de concepto de trabajo.

6.1.2. [bookmark: _3ygebqi]Estaciones de bombeo
El cálculo del diseño del cárcamo de bombeo, caseta de control y bases para equipos se harán con base a las Normas ACI-318R-05 y ACI-350-R05 (American Concrete Institute). Para el análisis de sismo y viento regirá el Reglamento General de Construcción y sus Normas Técnicas para el Municipio de Guaymas.
Se analizarán para condiciones de carga más desfavorable, haciendo las combinaciones entre carga muerta, carga viva, peso de equipos, viento y sismo.
[bookmark: _2dlolyb]
6.2. [bookmark: _sqyw64]Mecánicas
Esta sección cubre los criterios de diseño que se utilizarán para el trabajo mecánico. El diseño y las especificaciones estarán de conformidad con todas las leyes y reglamentos aplicables del gobierno de México, con los códigos y ordenamientos locales aplicables, así como con los códigos y normas de la industria aquí referidos en su versión más reciente.

El CONCURSANTE debe en todo momento, sujetarse a las siguientes normas para materiales de las siguientes organizaciones:

· American National Standards Institute	(ANSI)
· American Society for Testing and Materials	(ASTM)
· American Society of Mechanical Engineers	(ASME)
· American Water Works Association	(AWWA)
· Comisión Federal de Electricidad, Especificaciones Generales	(CFE)
· Institute of Electrical and Electronics Engineers	(IEEE)
· Instrument Society of America	(ISA)
· National Electrical Manufacturers Association	(NEMA)
· Normas Oficiales Mexicanas	(NOM)
·  Manual de agua potable y alcantarillado sanitario 	(MAPAS 2015)
· Drinking Water System Components-Health Effects	(NFS-61)

Se utilizarán las normas reconocidas de otras organizaciones, cuando sirvan como lineamientos para el diseño y selección de equipos electromecánicos, siempre que no estén en conflicto con las aquí referidas.

Todos los sistemas de tuberías, equipos y soportes eléctricos y mecánicos, se diseñarán para cargas sísmicas de acuerdo con las recomendaciones establecidas en la sección “C”, "Estructuras, Criterios de Diseño", apartado “C.1.3”. "Diseño por Sismo" del “Manual de Diseño de Obras Civiles”, editado por la Comisión Federal de Electricidad.

6.2.1. [bookmark: _3cqmetx] Motores eléctricos
Los motores seleccionados dentro del proyecto cumplirán con los siguientes requisitos:

Estarán diseñados y accionados de conformidad con las normas NEMA, ANSI, IEEE, AFBMA y NEC, de acuerdo al tipo de servicio que dará el equipo que se instale, tales como: Arranque frecuente, sobrecarga intermitente, inercia alta, configuración de montaje o clima de servicio. Los motores se manufacturarán y probarán de conformidad con la norma NEMA MG-1.

a) Estarán calificados para trabajo continuo en ambiente de 50 C, a menos que la aplicación sea para servicio intermitente y esté bien reconocida como práctica normal de la industria.
b) Usarán aislamiento de clase “F” o clase “H” y será diseñada para una elevación de temperatura máxima clase “B”, bajo su factor de carga de servicio.
c) Al operar con su factor de carga de servicio, el calentamiento máximo observable en el aislamiento y en las piezas del motor, no excederá los límites NEMA permisible para el tipo de motor, el tipo de cubierta, el aislamiento de clase “B” y la aplicación específica, al considerar trabajo continuo o intermitente.

Para asegurar larga vida al motor, los caballos de fuerza de su potencia nominal, deberán exceder la carga máxima impuesta por la transmisión del equipo, y llevará un tipo de factor de servicio como el que a continuación se indica en la Tabla 8.

[bookmark: _1rvwp1q]Tabla 8. Factores de servicios para motores
	Tamaño del motor
	Cubierta
	Factor de servicio
	HP nominales en % de carga máx. HP

	HP Fraccional.
	Abierta

No abierta
	1.15

1.00
	100

110

	HP Integral.
	Abierta

No abierta
	1.15

1.00
	105

110



La calidad del aislamiento, la clase de calentamiento, el tipo de temperatura ambiente, la clase de diseño, el factor de servicio, los caballos de fuerza, el número de fases, voltaje, frecuencia, tamaño de la estructura, tipo, corriente de carga total, revoluciones por minuto con carga total, con eficiencia nominal NEMA y el ciclo de trabajo del motor (completo), se estamparán en la placa de identificación del motor.

d) Serán diseñados para arrancar a voltaje total los motores de hasta 10 HP y los motores mayores de 10 HP serán diseñados a voltaje reducido.
e) Funcionarán desde un sistema eléctrico que podrá tener una distorsión máxima de voltaje de 5%, determinada conforme a la norma 519 IEEE.
f) Se suministrará una terminal de tierra de tipo abrazadera, en la toma de corriente del motor.
g) Las tomas de corriente externas, tendrán como mínimo un tamaño mayor a la de la norma NEMA.
h) Los motores totalmente cerrados tendrán una descarga constante para la humedad. La descarga también evitará que penetren insectos en la cubierta.
i) Los motores serán del tipo rendimiento vatio / hora definidos por las normas NEMA MG1-1.41.2 y por MG1-12.55.
j) Se proporcionará la certificación de cada tamaño, velocidad y tipo de motor, indicando la eficiencia mínima garantizada a carga máxima. Se hará constancia de que se efectuaron las pruebas de eficiencia, de conformidad con la norma 112 de IEEE, Método de Prueba B, utilizando la determinación de mejoramiento de la precisión por pérdida segregada, incluyendo la pérdida de exactitud por dispersión de carga sin control, según lo especifica la norma NEMA, MG1-12.53a.

[bookmark: _4bvk7pj]En función del tipo de bombas se definirá al menos, con el listado de características siguientes:





	[bookmark: _2r0uhxc]Datos de proyecto para bombas
	[bookmark: _1664s55]Verticales
	[bookmark: _3q5sasy]Horizontales
	[bookmark: _25b2l0r]Unidad

	[bookmark: _kgcv8k]1.- Gasto de PROYECTO
	[bookmark: _34g0dwd]x
	[bookmark: _1jlao46]X
	[bookmark: _43ky6rz]lps

	[bookmark: _2iq8gzs]2.- Niveles Estático y Dinámico
	[bookmark: _xvir7l]x
	[bookmark: _3hv69ve]X
	[bookmark: _1x0gk37]M

	[bookmark: _4h042r0]Valores calculados:
	

	[bookmark: _2w5ecyt]3.- Pérdidas por fricción en línea de conducción
	[bookmark: _1baon6m]x
	[bookmark: _3vac5uf]X
	[bookmark: _2afmg28]M

	[bookmark: _pkwqa1]4.- Pérdida por fricción en válvulas y piezas especiales
	[bookmark: _39kk8xu]x
	[bookmark: _1opuj5n]X
	[bookmark: _48pi1tg]M

	[bookmark: _2nusc19]5.- Pérdidas por fricción
	Columna de descarga
	Cabezal de descarga
	
[bookmark: _1302m92]x
x
	
	[bookmark: _3mzq4wv]
[bookmark: _2250f4o]M
M

	[bookmark: _haapch]6.- Carga Dinámica total
	[bookmark: _319y80a]x
	[bookmark: _1gf8i83]X
	[bookmark: _40ew0vw]M

	[bookmark: _2fk6b3p]7.- NPSH Disponible (Carga neta positiva de succión)
	[bookmark: _upglbi]x
	[bookmark: _3ep43zb]X
	[bookmark: _1tuee74]M

	[bookmark: _4du1wux]14.- Potencia Hidráulica requerida
	[bookmark: _2szc72q]x
	
	[bookmark: _184mhaj]KW

	[bookmark: _3s49zyc]16.- Potencia nominal del motor
	[bookmark: _279ka65]x
	
	[bookmark: _meukdy]KW (HP)

	[bookmark: _36ei31r]Características de comportamiento del equipo de bombeo:
	

	[bookmark: _1ljsd9k]17.- Número de unidades
	[bookmark: _45jfvxd]x
	[bookmark: _2koq656]X
	[bookmark: _zu0gcz]

	18.- Marca
	x
	X
	

	[bookmark: _3jtnz0s]19.- Modelo
	[bookmark: _1yyy98l]x
	[bookmark: _4iylrwe]X
	[bookmark: _2y3w247]

	[bookmark: _1d96cc0]20.- Capacidad unitaria
	[bookmark: _3x8tuzt]x
	[bookmark: _2ce457m]X
	[bookmark: _rjefff]Lps

	[bookmark: _3bj1y38]22.- Carga dinámica total
	[bookmark: _1qoc8b1]x
	[bookmark: _4anzqyu]X
	[bookmark: _2pta16n]M

	[bookmark: _14ykbeg]23.- Número de pasos
	[bookmark: _3oy7u29]x
	[bookmark: _243i4a2]X
	[bookmark: _j8sehv]

	[bookmark: _338fx5o]24.- Eficiencia
	[bookmark: _1idq7dh]x
	[bookmark: _42ddq1a]X
	[bookmark: _2hio093]%

	[bookmark: _wnyagw]25.- Velocidad
	[bookmark: _3gnlt4p]x
	[bookmark: _1vsw3ci]X
	[bookmark: _4fsjm0b]r.p.m

	[bookmark: _2uxtw84]26.- NPSH Requerida
	[bookmark: _1a346fx]x
	[bookmark: _3u2rp3q]X
	[bookmark: _2981zbj]M

	[bookmark: _odc9jc]Otros datos
	

	[bookmark: _38czs75]27.- Material de la carcasa
	[bookmark: _1nia2ey]x
	
	[bookmark: _47hxl2r]

	[bookmark: _2mn7vak]28.- Material de columna
	[bookmark: _11si5id]x
	
	[bookmark: _3ls5o66]

	[bookmark: _20xfydz]29.- Material del Impulsor
	[bookmark: _4kx3h1s]x
	
	[bookmark: _302dr9l]

	[bookmark: _1f7o1he]30.- Material de las flechas
	[bookmark: _3z7bk57]x
	
	[bookmark: _2eclud0]


[bookmark: _thw4kt]


6.3. [bookmark: _3dhjn8m]Eléctricas
Esta sección describe algunos criterios de diseño y los requisitos impuestos a los materiales, que se seleccionaran durante la etapa de diseño de la Planta, la cual incluye, pero no está limitada a lo siguiente:

· Alimentación en Media Tensión y tipo de Subestación Eléctrica alimentada por CFE
· Memoria descriptiva y especificación de instalación eléctrica en baja tensión
· Cálculo y selección de unidad generadora eléctrica (planta de emergencia)
· Diagrama unifilar de fuerza y de servicios
· Sistemas de canalizaciones, red de registros
· Sistemas de Tierra
· Sistemas de Fuerza
· Sistemas de Control
· Iluminación
· Detalles típicos de instalación eléctrica a equipos electromecánicos
· Cálculo de iluminación exterior y de servicios generales.
· Diseño del Centro de Control de Motores
· Diagrama de control eléctrico en CCM
· Sistema de protección contra descargas atmosféricas (pararrayos)
· Cálculo de Cortocircuito
· Cálculo del sistema de tierra física
· Especificaciones técnicas de equipamiento y componentes eléctricos

Cabe hacer presente  que se deberá respaldar toda la capacidad eléctrica del proyecto con equipos generadores que permitan el suministro de energía en casos de cortes del  servicio eléctrico que alimenta los distintos componentes del proyecto.
[bookmark: _1smtxgf]
6.3.1. [bookmark: _4cmhg48]Códigos y reglamentos
El CONCURSANTE será responsable de diseñar y construir las instalaciones de acuerdo a lo señalado en estas especificaciones, cumpliendo siempre las Normas y Códigos aplicables. De manera particular, deberán considerarse las ediciones más recientes de las siguientes Normas, Estándares y Publicaciones técnicas:

a) Ley de la Industria Eléctrica, publicada el 11 de agosto de 2014.
b) Norma oficial mexicana NOM-007-ENER-2014, sistemas de alumbrado en edificios no residenciales.
c) Norma oficial mexicana NOM-001-SEDE-2012, instalaciones eléctricas (utilización).
d) Norma oficial mexicana NOM-022-STPS-2008, relativa a las condiciones de seguridad en los centros de trabajo donde la electricidad estática represente un riesgo.
e) Norma oficial mexicana NOM-025-STPS-2008, relativa a los niveles y Condiciones de iluminación que deben tener los centros de trabajo.
f) Norma mexicana NMX-J-549-ANCE-2005, relativa al sistema de Protección contra tormentas eléctricas especificaciones, materiales y Métodos de protección.
g) Manual de Diseño de Instalaciones Eléctricas de la CNA
h) Norma NMX-J-098-ANCE-1999 Sistemas Eléctricos De Potencia - Suministro - Tensiones Eléctricas - Normalizadas.
i) American National Standards Institute (ANSI)
j) Illuminating Engineering Society (IES) 
k) National Electrical Manufacturer´s Association (NEMA) 

Se deberá garantizar que el diseño eléctrico y la construcción pueda ser aprobada por la Unidad Verificadora de Instalaciones Eléctricas (UVIE). Cuando sean aplicables más de un código o norma, regirá el más restrictivo. Las normas reconocidas de otras organizaciones serán utilizadas, cuando sirvan como lineamientos para el diseño y selección, y no estén en conflicto con las mencionadas anteriormente.

A continuación, se describe de forma general el alcance eléctrico relacionado con el Proyecto de la Planta Desaladora, estos son enunciativos más no limitativos, por lo que se deberán de tomar en cuenta todos los factores que pudieran presentarse y afectar su diseño.

· Alimentación en media tensión y tipo de subestación.
· Coordinación y trámites con la Comisión Federal de Electricidad.
· Registro y firmas de la Unidad Verificadora de Instalaciones Eléctricas.
· Memoria descriptiva y especificación de instalación eléctrica en baja tensión.
· Cálculo y selección de unidad generadora eléctrica (planta de emergencia).
· Diagrama unifilar de fuerza y de servicios (Normal y Emergencia).
· Sistemas de canalizaciones, red de registros (Normal y Emergencia)
· Red de alimentación de fuerza (Normal y Emergencia)
· Detalles típicos de instalación eléctrica a equipos electromecánicos.
· Cálculo de iluminación exterior y de servicios generales.
· Diseño del Centro de Control de Motores (Normal y Emergencia)
· Diagrama de control eléctrico en CCM (Normal y Emergencia)
· Sistema de protección contra descargas atmosféricas (pararrayos).
· Cálculo de Cortocircuito.
· Cálculo del sistema de tierra física.
· Especificaciones técnicas de equipamiento y componentes eléctricos


6.3.2. [bookmark: _2rrrqc1]Proyecto de Media Tensión 13.8 kV
Para el proyecto eléctrico en media tensión el CONCURSANTE deberá considerar que realizará toda la tramitología necesaria para el suministro en la alimentación en media tensión, como son: los trámites de factibilidad, incremento de carga, factores de ajuste, depósitos de garantía, cesión de demanda, autorización, etc., apegado a los lineamientos de la Comisión Federal de Electricidad (CFE). En lo referente a las aportaciones y de conformidad con lo establecido en el artículo 5° de la ley del servicio público de energía eléctrica, los solicitantes de energía eléctrica en este caso el CONCURSANTE ganador está obligado a efectuar aportaciones cuando requiera del suministrador (CFE) un servicio cuya prestación implique la ejecución de una obra específica, una ampliación o una modificación a las instalaciones existentes.

El diseño eléctrico en media tensión, los planos generados y toda la documentación que se presente deberán contar con la firma de un especialista e incluir su número de cédula profesional. De acuerdo al oficio resolutivo de CFE, la línea de alimentación deberá ser diseñada partiendo de la SE Empalme de CFE, con las siguientes características.

[bookmark: _16x20ju]Tensión de Suministro				13 .8 kV
Tolerancia en la Tensión				+/- 10%
Frecuencia					60 Hz
Tolerancia en la Frecuencia			+/- 0.8%
Número de fases e hilos				3F 4H
Tarifa 						H-M5
La medición de energía y potencia se efectuará en el nivel de Media Tensión.

Estas características son referenciales. Ellas podrán ser modificadas por el Concursante conforme con las necesidades de su propia solución técnica.

6.3.3. [bookmark: _3qwpj7n]Subestación compacta.
El CONCURSANTE ganador deberá considerar Subestaciones compactas para el total de la carga instalada con diseño NEMA según corresponda, la cual deberá alojar los cables de acometida en media tensión, cuchillas de operación sin carga y celdas para alojar un seccionador de operación con carga con fusibles limitadores de corriente y transformadores que cubran la capacidad de demanda para todo el proceso.

6.3.4. [bookmark: _261ztfg]Proyecto de Baja Tensión 480 V
Se deberá realizar el diseño de las instalaciones eléctricas para alimentar los equipos electromecánicos, como obra de alimentación general de fuerza, el diseño de la red de distribución complementaria de fuerza y de control a motores, alumbrado, y sus accesorios, así como el diseño de un sistema de tierras y pararrayos, el centro de control de motores, el sistema de alumbrado exterior de la planta.

El diseño del sistema de energía eléctrica cumplirá los siguientes requisitos generales:

a) Los sistemas de distribución de baja tensión en la Planta Desaladora y cada uno de sus componentes estarán limitados a:
 
· 460/220 V, 60 Hz, trifásica, 3 hilos, sólidamente conectados a tierra
· 220/127 V, 60 Hz, trifásica, 4 hilos, sólidamente conectados a tierra
· Las tensiones para instrumentación y control, serán los “estándar” para los sistemas previstos, siempre que sean 127 V CA o 125 V CD, o inferiores.

Todo el equipo suministrado para la planta será diseñado específicamente para operar con las tensiones nominales para cada caso, dentro de los arriba mencionados. La elección de la configuración del sistema de distribución, se basará en la naturaleza crítica de cada zona de proceso, el tiempo de paro estimado para reparaciones y/o reemplazo de cables y equipos, que mantengan la zona en operación, flexibilidad, complejidad, costo y previsiones de expansión, así como costo de operación y conservación.

En circunstancias normales, serán empleados durante el diseño las siguientes tensiones para operación de los equipos:

Iluminación en interiores				127 V, monofásica
Iluminación en exteriores				220 V, bifásica
		Contactos de salida					127 V, monofásica
		Circuitos de control para motores			127 V, monofásica
		Motores de menos de ½ HP				127 V, monofásica
		Motores de ½ a 500 HP				460 V, trifásica
		Motores mayores a 500 HP				4,160 V, trifasica

Caída de Tensión

La máxima caída de tensión en alimentadores y ramales, medida en el punto de operación del equipo, a plena carga, no excederá el 3% de la tensión nominal del sistema, para iluminación interior y exterior, toma corriente y calentadores eléctricos.

Corrección del Factor de Potencia

Se aplicará la corrección automática del factor de potencia, para producir en las instalaciones un factor de potencia promedio de 0.90, a fin de reducir pérdidas, liberar capacidad del sistema, evitar multas de CFE y mejorar las condiciones de la tensión. Los capacitores deberán estar provistos de un dispositivo de descarga cuando no estén en operación.

El Sistema de fuerza, comprende todos los trabajos necesarios por realizar para distribuir la energía eléctrica dentro de las instalaciones de la Planta, iniciándose en el tablero de distribución en la subestación principal, continuando por el Centro de Control de Motores y terminando en los motores o equipos.

Para lograr una mejor coordinación en los trabajos, el sistema de fuerza podrá estar constituido por los siguientes sistemas de distribución, de acuerdo al proyecto.

· Sistema de distribución primario,
· Sistema de distribución a centros de carga.
· Subestaciones secundarias.

Para el caso de que el proyecto comprenda una distribución primaria incluyendo las subestaciones, se contará con los planos donde se indican las instalaciones por realizar. El Proyectista deberá elaborar los documentos y planos que a continuación se mencionan, sin ser limitativa la lista, sino indicativa:

· Para fabricación, montaje y pintura de soportes para canalizaciones.
· Para Instalación de canalizaciones
· Para tendido de conductores, incluyendo acomodo y sujeción en su caso 
· Para instalación de terminales en ambos extremos del conductor.
· Para montaje de equipos eléctricos incluyendo sus accesorios
· Para conexión de equipos eléctricos incluyendo los accesorios de los mismos.

[bookmark: _l7a3n9]
6.3.5. [bookmark: _356xmb2]Alumbrado exterior
El alumbrado exterior será especificado con la iluminación suficiente para las diferentes áreas de proceso, a base de lámparas tipo LED que permitan realizar los trabajos en turnos nocturnos, los cuales deberán tener una altura máxima comercial con la finalidad de contar con un radio de influencia tal que permita alumbrar adecuadamente. En las áreas generales exteriores donde no se requiera dar mantenimiento a equipos, se deberá tener una iluminación mínima de 20 luxes de acuerdo a la norma oficial mexicana NOM-025-STPS-2008. El alumbrado exterior será activado a través de un dispositivo de control (fotocelda en modo automático) y contará también con un selector que opere en modo manual.

El sistema de alumbrado comprende todos los trabajos de diseño que deberá realizar el CONCURSANTE para que la Planta cuente con una iluminación adecuada en cada una de las áreas. Los planos correspondientes, incluirá la información relativa a los equipos de iluminación, su protección y control, así como las canalizaciones y los conductores respectivos. La marca y modelo de las luminarias deberán de indicarse en los planos.

El diseño de este sistema se inicia en los tableros para alumbrado y termina en los equipos de iluminación correspondientes; durante la etapa de diseño se deberán considerar también accesorios para su control como son apagadores, foto celdas, contactores, etc.

Los documentos y planos que realizará el CONCURSANTE en forma genérica, pero no limitativa son los siguientes:

· Para fabricación, montaje y pintura de soportes para equipos de iluminación y sus canalizaciones.
· Para montaje de equipos de iluminación
· Para instalación de canalizaciones y accesorios de control para sistema de alumbrado.
· Para alambrado
· Para las conexiones necesarias.

Para el caso del alumbrado exterior el CONCURSANTE deberá observar lo siguiente:

· Las unidades podrán ser colocadas en postes o muros junto con la ménsula.
· Dentro de las especificaciones de construcción, el CONCURSANTE deberá solicitar que todos los cables deberán estar perfectamente identificados mediante algún sistema no destruible, al igual que deberán tener una longitud de 40 mm, sobrante que servirá posteriormente para reparaciones.

[bookmark: _1kc7wiv]Adicionalmente a lo anterior, el CONCURSANTE deberá de consultar y observará lo indicado en las Normas Oficiales Económicas (NOM) y especificaciones de Obra Pública vigentes. El sistema de alumbrado será diseñado de acuerdo con las NOM y de conformidad con la “Illuminating Engineering Society” (IES), para proporcionar niveles de iluminación recomendados en/o por las normas y organizaciones especificadas en el punto 5.3. 

La selección de las fuentes de iluminación y de luminarias, estará basada en su aptitud para operar en las zonas descritas. La Tabla 9 resume los niveles de iluminación mínimos requeridos para las distintas zonas de trabajo que deberán ser empleadas durante la etapa de diseño.

[bookmark: _44bvf6o]Tabla 9. Niveles generales de iluminación
	INTERIORES
	LUXES MANTENIDOS

	Auxiliares, tanques, compresores, zonas de medidores y de equipo.
	200

	Cuarto de control, tableros de control principal y auxiliar.
	500

	Cuarto de control, ubicación del operador.
	750

	Cuarto de control, alumbrado de emergencia.
	200

	Laboratorio.
	1000

	Interruptores y Centros de Control de Motores (CCM).
	500

	Baños.
	100

	ZONAS EXTERIORES
	

	Zonas generales.
	10

	Áreas de almacenamiento activas
	200

	Entradas de edificios, escaleras, plataformas y andadores.
	50

	EQUIPO ELECTRICO EXTERIOR
	

	Zonas generales horizontales.
	20

	Tareas verticales.
	50


[bookmark: _2jh5peh]
6.3.6. Sistema de protección contra descargas atmosféricas
El CONCURSANTE conceptualizará y elaborará un sistema de protección contra descargas atmosféricas, de conformidad con el "Lightning Protection Code" (NFPA 78). 

Los edificios de operación, la estructura de toma y cualquier estructura con un índice de riesgo de 4 o superior (moderado-severo a severo) estarán provistos de un sistema adecuado de protección contra descargas atmosféricas.


La protección contra rayos constará de terminales aéreas instaladas en los techos, las cuales estarán conectadas entre sí y con la parrilla de tierra, mediante conductores de cobre y serán dispuestas de manera que proporcionen protección a las instalaciones que cruzan los techos, como tuberías, equipo de ventilación, antenas, etc.

Se construirán pozos de prueba, según se requieran.

6.3.7. [bookmark: _ymfzma]Sistema general de tierras
Se diseñará un anillo de tierras a base de cable (del calibre indicado en el cálculo correspondiente) de cobre, trenzado, semiduro, desnudo, enterrado, a la profundidad indicada en planos; a este anillo se deberán conectar varillas de tierra, tipo Copperweld según se indica en los planos correspondientes. Se interconectar a este sistema de tierras todo el equipo en áreas exteriores e interiores que se muestra en los planos. También se interconectará a este sistema la red de tierras de la subestación.

6.3.8. [bookmark: _3im3ia3]Protecciones mecánicas
Dentro de los documentos y planos correspondientes, se deberá de indicar que todos los conductores de tierra colocados bajo losas de edificios, bajo cimentaciones, o bajo el piso deberán tener o permitir suficiente libertad a fin de eliminar la posibilidad de esfuerzos y/o rotura debidos a movimientos de estructuras respecto al suelo. La libertad de movimiento del conductor de tierras es especialmente importante, donde éste cruce juntas de expansión entre los edificios.

6.3.9. [bookmark: _1xrdshw]Conexiones a tierra
Las conexiones a tierra de las columnas o ramales verticales de tubería se deberán de diseñar a unos 15 cm (6”) arriba del piso terminando (NPT). Las conexiones entre cables o entre varillas deberán indicarse como del tipo soldable (Cadweld). Los documentos de ingeniería deberán de indicar claramente las conexiones a tierra con conectores de aleación de cobre todas las charolas, armazones de motores, tableros, tanques de transformadores y partes expuestas no conductoras de corriente del equipo eléctrico.

De la misma forma, se deberá indicar la forma de conectar sólidamente a tierra los neutros, de los transformadores de alumbrado por medio de un cable a la boquilla del transformador, independientemente de la conexión a tierra del tanque. El diagrama unifilar deberá indicar claramente los neutros de los transformadores de potencia o de distribución conectados a tierra. 

6.3.10. [bookmark: _4hr1b5p]Diseño de Instrumentación y control
La planta desaladora deberá diseñarse de tal manera que permita conocer en todo momento el caudal que entra y sale de la planta mediante equipos de medición de tipo electromagnético o ultrasónico. El diseño de Instrumentación y Control de la Planta será integrado por una memoria de cálculo, una memoria descriptiva y planos de detalles. Como parte del diseño se deberán generar los diagramas de lógica de programación donde se muestren claramente entradas y salidas del PLC, equipos, instrumentos, señales analógicas o digitales, relevadores, alarmas, temporizadores, contactores y lazos, entre otros.

Se deberá especificar, suministrar e instalar un PLC que reciba todas las señales de los instrumentos de campo, señales de estado y alarmas de los equipos electromecánicos, y cuyas características sea lo suficientemente robusta para que en lo futuro se pueda adaptar o recibir señales de entradas y salidas de información como son de operación, alarmas, controles y temporizadores.

El CONCURSANTE ganador deberá entregar el diagrama de control, donde se muestren claramente las entradas y salidas del PLC y a qué equipo están conectadas. Así mismo se deberán indicar cuando se trate de señales analógicas o digitales, si las salidas son relevadores, alarmas, temporizadores o contactores y cuales equipos están asociados a otros elementos de control. 

Deberá emplearse cable blindado con un par aislado por medio de polietileno, encamisado con aluminio o cinta trenzada aluminizada y con un cable guía en su interior para su correcta instalación (tipo Belden o similar). Indicar en las notas de proyecto que el cabe blindado solo se aterrizará en un punto. La planta desladora deberá contar con los elementos que permita conocer en todo momento el estado de operación de la Planta, por lo que al frente del gabinete de control  deberá  localizarse  la  pantalla  de  visualización  del  SISTEMA  DE INTERFAZ VISUAL TÁCTIL HOMBRE MÁQUINA desde la cual se podrá estar monitoreando el proceso de tratamiento. En función de estas Especificaciones Técnicas, el CONCURSANTE deberá considerar como mínimo los siguientes controles y medidas, entendiéndose que cuando se menciona cuarto de control se refiere a la oficina desde la cual se podrá estar monitoreando el proceso de tratamiento.

Se diseñará, suministrará, instalará y programará la instrumentación a colocarse en la planta desaladora, incluyendo el cableado y las canalizaciones necesarias para los instrumentos arriba señalados. La canalización de señal deberá estar lo más separada de la canalización de fuerza y deberá considerar los elementos necesarios para proteger de corrientes inductivas los cables que lleven señales analógicas. Se deberán realizar los dibujos de los típicos de instalación de todos los instrumentos de la Planta, y se deberá contar con el proyecto y las preparaciones de las canalizaciones necesarias para el envío de información a futuro a las instalaciones centrales de la Conagua. 

PLC
Se deberá especificar todo lo necesario para la correcta operación del PLC, como materiales y accesorios que incluyen gabinete en acero al carbón para montaje en pared con sistema de ventilación forzada, aparatos distribuidos y soportados sobre una pletina, estructura de cableados y etiquetados con canaletas, rieles, clemas de paso aterrizadas y con fusibles, sujetadores y etiquetas de identificación, cables para interconexión, interruptores, protecciones eléctricas, armado y cableado interno, cumpliendo así con las normas internacionales aplicables. Se debe programar en base a los algoritmos de control de la planta, garantizar la operación del PLC los 365 días del año, las 24 horas del día, de manera que una interrupción del suministro de energía eléctrica no afecte la operación del PLC y en la eventualidad de un apagón, el programa de automatización y control de la Planta permanezca operando de forma normal sin requerir que el operador restablezca o reinicie el PLC.

El PLC seleccionado deberá contar con las entradas suficientes para recibir las señales tanto digitales como analógicas de todos los instrumentos. En el caso de las señales analógicas, considerar las suficientes tarjetas para recibir las mediciones de los instrumentos. También deberá tener protocolo de comunicación vía Modbus y a futuro deberá ser capaz de recibir un sistema de transmisión de datos vía radiofrecuencia con las tarjetas necesarias para que sea compatible con el sistema de la Conagua (ETHERNET). El PLC debe ser capaz de tener asociado un SISTEMA DE INTERFAZ VISUAL TÁCTIL HOMBRE MÁQUINA, en el que se almacene la información generada por el PLC a la que pueda acceder el operador a los datos históricos registrados cuyos archivos puedan extraerse mediante dispositivos USB. Se deberán especificar las licencias del software de desarrollo y runtime requeridas para el PLC, las cuáles serán entregadas a la Conagua una vez concluida la obra. También serán entregados a la Conagua el código de programación desarrollada para el PLC respaldado en electrónico y protegidos por una contraseña, para en caso de que sea requerido puedan leerlos y/o intervenirlos.

Panel para monitoreo, operación y control (sistema de interfaz visual hombre máquina)

[bookmark: _2wwbldi]Se deberá especificar un panel de monitoreo, este deberá poder ser asociado al PLC. La pantalla de visualización deberá ser de al menos de 27” a color y deberá poder montarse sobre un escritorio. Deberá tener la capacidad suficiente para almacenar los datos generados por los instrumentos al menos para un mes de operación. El Sistema de Interfaz visual de la Planta será diseñado en un ambiente de visualización totalmente grafico amigable con el operador, de manera que le permita referenciarse y ubicarse en los puntos de control más convenientes en la planta. Dicho sistema, debe cumplir plenamente con los lineamientos indicados en la norma correspondiente ISA. Se deberán especificar las licencias del software de desarrollo y runtime requeridas para el Sistema de Interfaz Visual Hombre Máquina, las cuáles serán entregadas a la CEA una vez concluida la obra. También serán entregados a la CEA el código de programación desarrollada para el sistema respaldado en electrónico y protegidos por una contraseña, para en caso de que sea requerido puedan leerlos y/o intervenirlos.

Instrumentos
Los instrumentos para el control del proceso deberán tener al menos las siguientes características, estos son enunciativos más no limitativos, por lo que se deberán incluirse todos los equipos e instrumentos que garanticen la correcta y eficiente operación de la Planta.

[bookmark: _1c1lvlb]Requerimientos de Operación del Sistema Interfaz visual Hombre-Máquina

Como parte de la memoria de diseño de la instrumentación y control, se deberá diseñar la arquitectura del sistema SCADA, especificando y detallando la lógica y filosofía de programación. A continuación, se describen las principales funciones que deberán cubrirse de acuerdo al proceso de la Planta, estos son enunciativos más no limitativos, por lo que deberán incluirse todas las funciones que garanticen la correcta y eficiente operación de la Planta. Deberá ser posible el monitoreo y operación de la Planta mediante un ambiente de pantallas interactivas que brinden, al operador o supervisor, las funciones necesarias para operar la planta desde diferentes perfiles con privilegios distintos cada una de ellas:

· Perfil de Supervisión de Operación - Cuenta con todos los privilegios requeridos en la aplicación para comandar arranques y paros de dispositivos, así como reconocimiento de alarmas o cualquier otra eventualidad.
· Perfil de Operador - El operador solo cuenta con privilegios de visualización en las aplicaciones teniendo acceso a los gráficos de tendencias y visualización de las variables y estados de operación de los diferentes equipos.
Los gráficos desarrollados deberán ser intuitivos basados en el proceso de la Planta, deberán permitir a los usuarios familiarizarse inmediatamente con el uso del mismo. La programación de pantallas deberá ser en suficiente cantidad para la correcta operación de la Planta. Deberá ser posible visualizar los parámetros de control, las señales recibidas por los instrumentos y el acceso a la información histórica almacenada.

Variables de Monitoreo:

· Estado y habilitación o deshabilitación de todos los equipos.
· Nivel de Cárcamos o Tanques
· Estatus de todos los equipos electromecánicos (Encendido - Apagado) y Alarma de Sobrecarga.
· Horas de trabajo de cada uno de los equipos electromecánicos
· Alarmas de temperatura, humedad y sobrecarga de cada una de los equipos sumergibles, etc.).
· Alarmas de bajo y alto nivel para bombeo en cárcamos y tanques.
· Alarmas de temperatura, amperaje de los equipos
· Alarmas de sobrecarga del resto de los equipos
· Flujo instantáneo y acumulado de medición de flujos de afluente, internos y efluente.
· Medidor de parámetros eléctricos (Voltaje, Corriente, Fp, Kw, etc.).

Control
Para equipos de bombeo, deberá de ser posible configurar desde el Sistema de Interfaz un nivel en el cárcamo de bombeo de operación máximo y mínimo para arranque y un correspondiente paro o arranque de las bombas por lapsos de tiempo determinados a tiempos determinado, todos configurables por el supervisor de operación. Para el resto de los equipos electromecánicos, deberá de ser posible configurar desde el Sistema.

Deberán registrarse y almacenarse al menos un mes los siguientes históricos:

· Flujos de afluente, intermedios y efluente, tanto valores instantáneos como totalizados, esto al tiempo determinado por el supervisor de operación, así como registros que salgan del rango mínimo y máximo configurado.
· Niveles en cárcamos y tanques a cada tiempo determinado por el supervisor de operación, así como registros de niveles que salgan del rango mínimo y máximo configurado.
· Alarmas de temperatura, humedad, sobrecarga y sobrepresión de cada equipo.
· Parámetros eléctricos (Voltaje, Corriente, Fp, Kw, etc.) cada tiempo determinado por el supervisor de operación, así como alarmas.

6.4. [bookmark: _3w19e94]Hidráulica

6.4.1. [bookmark: _2b6jogx]Diseño Geométrico
El proyecto ejecutivo indicará el perfil del terreno natural, la pendiente de la rasante de la tubería, la línea piezométrica de operación normal y transitorio con datos de pendiente, el gasto y la velocidad, la carga de trabajo, los diámetros y longitudes parciales de la tubería, el tipo y clase de la misma y la distancia al origen de los cadenamientos.

Se simplificará el funcionamiento hidráulico de la tubería y juntas a presión, evitando o reduciendo los dispositivos y piezas especiales como válvulas y codos. Los atraques y silletas que requiera el proyecto ejecutivo de la tubería incluirán la ubicación y características de estos elementos, tomando en cuenta la información geotécnica e hidráulica y los elementos requeridos para absorber los movimientos debidos a los cambios de temperatura y de presión de la tubería. Se presentará memoria de cálculo para cada elemento.

El proyecto ejecutivo de la línea de conducción incluirá el detalle de las zanjas para la instalación de la tubería y sus estructuras, detallando secciones tipo, plantillas, acostillado y colchón.

El Concursante verificará que los esfuerzos inducidos al terreno no rebasen el empuje pasivo para fuerzas horizontales y capacidad de carga del terreno para cargas verticales, revisando la estabilidad del conjunto y verificando que los factores de seguridad a la flotación, al volteo y deslizamiento sean mayores de 1.5, el diseño se efectuará para la combinación de esfuerzos que resulte más desfavorable. Estos datos se incluirán en el proyecto ejecutivo.

El proyecto ejecutivo determinará el tipo y número de accesorios o arreglos de piezas especiales para la instalación de válvulas de admisión y expulsión de aire (VAyEA), válvulas de desfogue y válvulas de seccionamiento, igualmente se considerarán los elementos requeridos para la instalación y desinstalación de las válvulas y piezas especiales, esto es, derivaciones, tees, cambios de dirección, extremidades, carretes, juntas y tapones de prueba.

El proyecto ejecutivo definirá e incluirá la instalación de las VAyEA, en los puntos que resulten del diseño de la conducción, en tramos no mayores de 500 m.; igualmente definirá la ubicación de las válvulas de desfogue en los puntos bajos de la línea de conducción. Las Válvulas de Seccionamiento se definirán, en los sitios que lo requiera el proyecto ejecutivo, según los Lineamientos Técnicos de la Comisión Nacional del Agua citados.

6.4.2. [bookmark: _qbtyoq]Estructuras de Protección.
[bookmark: _3abhhcj]Estructuras de Cruce con Ríos, Arroyos, Drenes y Canales
De conformidad con los análisis hidrológicos realizados por la empresa para las cuencas aportadoras de los colectores naturales por cruzar y los parámetros de gastos máximos de diseño derivados y con base en los estudios de las características del suelo, su estratigrafía y su posible socavación, se definirá la forma de cruce de la línea de conducción, que podrá ser aérea, adosado a una estructura de cruce existente, con lanzamientos de tubería lastrada en el fondo del cruce o con excavación previa, dentro del nivel de socavación protegida con concreto o enrocamiento.

Una vez definido el tipo de cruzamiento se diseñaran las estructuras de protección, y en su caso la profundidad de excavación, tratamiento del material de la cimentación, tipo de ésta, atraques y lastres, así como el procedimiento constructivo adecuado para la línea de conducción de que se trate. En todos los casos, se proveerá de los atraques necesarios a los cambios de dirección horizontal y/o vertical de la línea de conducción y como anclaje de la misma al inicio y al final del cruce. Se verificará la flotación, seleccionando el tipo de lastre que se requiera. 

Se elaborarán los planos necesarios que muestren:
· [bookmark: _1pgrrkc]Croquis de localización orientado, marcando la zona de cruce.
· [bookmark: _49gfa85]Planta general orientada, con curvas de nivel a cada metro en toda la zona de cruce, concentrando el kilometraje de la línea de conducción, localización de atraques y todo lo que pueda servir de referencia al diseño, como árboles, postes, torres de energía eléctrica, línea de alta tensión, teléfonos, telégrafos, bardas, cercas, método constructivo, etc.
· [bookmark: _2olpkfy]Perfil topográfico del cruce, mostrando los perfiles del fondo del cruce, de socavación y de plantilla de tubería, así como la localización de atraques y/o lastre en caso de ser necesario con cortes, vistas y detalles correspondientes, además se indicará el relleno y/o protección que requieren.
· [bookmark: _13qzunr]Cuadros de datos de proyectos, memorias descriptivas y de cálculo estructural, especificaciones técnicas de construcción y el catálogo de componentes de obra con sus cantidades de obra.
· [bookmark: _3nqndbk]Y como notas importantes, de ser el caso, incluir el tipo de protección anticorrosiva, recomendando el procedimiento constructivo.

Estructuras de Protección de la Planta Desaladora
El Concursante realizará un análisis hidrológico de la cuenca en la cual se sitúa el predio de la Planta Desaladora, para poder diseñar las obras de protección necesarias a fin de garantizar la integridad de las instalaciones y su correcto funcionamiento ante eventos meteorológicos extremos.

Protección Contra Corrosión y Agresividad
El proyecto ejecutivo de la Línea de Conducción deberá indicar con toda claridad el tipo de protección que deberá aplicarse de acuerdo a los tipos de tubería que especifique, deberá incluir claramente las indicaciones para que los fabricantes de las tuberías los entreguen con las debidas preparaciones y no haya necesidad de trabajos de campo adicionales que puedan dañar o debilitar a los tubos. Será aplicable lo estipulado en el Libro V “Protección catódica y recubrimientos anticorrosivos” del “Manual de Diseño de Agua Potable, Alcantarillado y Saneamiento” de la Comisión Nacional del Agua. El Concursante deberá considerar que tratándose de tuberías de acero la protección deberá tomar en cuenta el tipo de agresividad particular que tendrá el agua salada.

El proyecto ejecutivo irá acompañado de la documentación complementaria consistente en especificaciones técnicas de construcción y el catálogo de componentes de obra y cantidades de obra.
[bookmark: _22vxnjd]Estructuras de Cruce con Carreteras, Caminos y Ductos
Para el proyecto ejecutivo de la estructura de protección de la línea de conducción en los cruces con carreteras, caminos y ductos, la empresa empleará cualquiera de los sistemas estipulados en el “Manual de Diseño de Agua Potable, Alcantarillado y Saneamiento” de la Comisión Nacional del Agua, sea mediante excavación a cielo abierto y cimbrado y colado de cajón cerrado de concreto reforzado o la solución con tubería de acero a manera de encamisado, colocada con excavación a cielo abierto o mediante el sistema de hincado, en carreteras y vialidades primarias.

El espesor del terraplén que se defina por la diferencia de elevaciones de la rasante del camino con la elevación en la parte superior de la losa tapa o la clave superior de la tubería de encamisado no será menor de 1.50 m, la carga viva de diseño será HS-20 o la que determinen las especificaciones de la SCT o señale el propietario o Dependencia Oficial a quién corresponda la infraestructura por cruzar, ya que invariablemente las estructuras de cruce requieren la autorización del propietario o Dependencia Oficial responsable.

El análisis y diseño estructural, se efectuará para las diferentes etapas constructivas, considerando una sección “U” con las acciones de las cargas para la instalación de la tubería y una sección cerrada en la segunda etapa con las cargas permanentes y rodantes definitivas.

En el título del plano, se mencionará el nombre de la Línea de Conducción, indicando los kilómetros de la Línea de Conducción y la carretera en el sitio de cruce precisamente. Así también el tramo de la carretera en que se ubica el cruce; resultando un plano con características generales y estructurales.

Se elaborará un plano exclusivamente para el camino de desvío con su trazo geométrico y señalización de acuerdo a las especificaciones de la SCT.

Para trámites de aprobación de la estructura ante la Dependencia responsable, será responsabilidad del Concursante realizar las gestiones ante la Dependencia correspondiente, para obtener la aprobación.

Como documentación complementaria del proyecto ejecutivo, la empresa entregará: especificaciones técnicas de construcción y el catálogo de componentes de obra con cantidades de obra correspondientes.

En el caso de que se identifiquen cruces con ductos, ya sean de Pemex o de alguna empresa telefónica, se cumplirá con las normas establecidas para este tipo de estructuras.

[bookmark: _i17xr6]El drenaje y abastecimiento de agua ubicada en los edificios de operaciones y cualquier otro edificio o estructura asociada con la Planta, serán diseñados como aquí se establece. Todas las instalaciones sanitarias se diseñarán de conformidad con la ASME (American Society of Mechanical Engineers). Durante la etapa de diseño se podrán emplear los siguientes materiales y componentes:

· Tubería de Poli Cloruro de Vinilo (PVC)
· Tubería de polietileno de alta densidad (PEAD)
· Tubería de cobre (CU).
· Tubería de Acero inoxidable (304, 316, dúplex y súper dúplex)
· Tubería de plástico recubierta con fibra de vidrio (PRFV)


7. [bookmark: _320vgez]EJECUCIÓN DE TRABAJOS

7.1. [bookmark: _1h65qms]Programa de obra
[bookmark: _415t9al]Junto con la propuesta Técnica, el CONCURSANTE deberá entregar el programa de ruta crítica con el mayor detalle posible (a nivel 3), (en forma impresa reproducible y grabada en medios electrónicos), que comprenda todos y cada uno de los trabajos que se van a realizar durante la elaboración de la ingeniería y de los estudios de campo. En su momento, este programa será revisado y aprobado por el CONVOCANTE, para ser el programa oficial de ejecución del proyecto. Tal programa en ningún caso podrán modificarse las consideraciones y fechas plasmadas en el programa calendarizado de la Propuesta. En el programa de ruta crítica se deberá considerar la aprobación del estudio de Manifestación de Impacto Ambiental.

[bookmark: _2gb3jie]Tal programa en ningún caso podrán modificarse las consideraciones y fechas plasmadas en el programa calendarizado de la Propuesta. En el programa de ruta crítica se deberá considerar la aprobación del estudio de Manifestación de Impacto Ambiental.

[bookmark: _vgdtq7]Mensualmente el Concursante y/o su(s) representante(s) quienes prepararon el programa, y el Gerente Supervisor se reunirá con el Convocante para la revisión de la ejecución de las actividades de acuerdo con la etapa en la que se encuentre el proyecto. En estas reuniones, el Concursante presentará el programa original y los avances respecto a éste. Cuando sea el caso podrán incluir modificaciones del mismo, en la que el CONCURSANTE presentará  un estudio de las razones soportadas y explícitas, por las que el programa debe modificarse, quedando a juicio del CONVOCANTE el aceptar la nueva programación. El Concursante estará obligado, en todo tiempo, a ejecutar las acciones necesarias para la buena construcción, aspecto de la obra e integración al paisaje natural del entorno.

Como un procedimiento normal durante toda la ejecución del proyecto, se preparará un programa de diseño y construcción con avances actualizados, que incluya los diagramas de dependencia, gráficas de Gantt y listados, para entregarse cada 14 (catorce) días.

Dentro del programa de ejecución del proyecto, se presentarán cada una de las partidas correspondientes a las entregas de diseño. Por cada recepción de diseño que se requiera, se informará de la fecha de entrega al CONVOCANTE para su información y posible revisión, sin que esto último pueda ser motivo de atraso por parte del CONCURSANTE ganador.

[bookmark: _3fg1ce0]En una reunión previa al inicio de la construcción se acordarán los tiempos requeridos y suficientes para las labores de revisión por las Partes y se establecerá una hoja de ruta para el control de tiempos y movimientos a saber: revisión inicial, corrección, segunda presentación, etc. y revisión final para aprobación por el Convocante y comprobación final de la construcción.

[bookmark: _1ulbmlt]El Concursante ganador deberá entregar por duplicado al CONVOCANTE, como información mínima los siguientes planos de construcción (90 x 60 cm):

· Topográfico (detalles de cortes, desplantes, etc.).
· Diagramas de flujo.
· Arreglo general de unidades (Lay-Out).
· Diagrama de tuberías e instrumentación (DTI).
· Especificaciones de construcción.
· Planta y perfil del desagüe de la planta desaladora, del terreno, de vialidades y rasantes dentro de la desaladora (Obras de protección ante fenómenos meteorológicos)
· Arquitectónicos general y de cada edificio dentro de la desaladora (plantas, secciones y detalles).
· Estructurales y de ingeniería civil (plantas, secciones y detalles).
· General de distribución e interconexiones de las tuberías.
· Detalles de tuberías, y soportes.
· Hojas de datos de los equipos.
· Distribución y detalles de instalación y montaje del equipo (de proceso, mecánico y eléctrico).
· Mecánico–funcional de las unidades de tratamiento (plantas, secciones y detalle).
· Diagrama eléctrico unifilar.
· Red eléctrica de fuerza y tierras
· Alumbrado exterior e interior.
· Diagramas y detalles de montaje de equipo de instrumentación.
· Láminas de detalles típicos.
· Programa de estimaciones y cobros.

[bookmark: _4ekz59m]El Concursante deberá anexar la relación de informes y pronósticos para entrega de materiales y/o equipo que se incorporará a los frentes de trabajo.

7.2. [bookmark: _2tq9fhf]Bitácora
El CONCURSANTE ganador deberá atender las órdenes que dicte el CONVOCANTE, para cuya finalidad existirá una bitácora electrónica, a la que podrá acudir el CONCURSANTE ganador, en caso de inconformidad con alguna orden, dentro del plazo máximo de cuarenta y ocho (48) horas.

En caso de retrasos en el avance del proyecto que sean imputables al CONCURSANTE ganador, éste deberá presentar programas revisados, cuando le sean solicitados indicando la adecuación de recursos para tratar de cumplir con las fechas acordadas. En ningún caso, la presentación de dichos programas revisados exonera al CONCURSANTE ganador de su responsabilidad contractual.

El CONCURSANTE ganador tendrá la obligación de tomar todas las medidas y acciones, sin cargo para el Contratante, encaminadas a evitar o recuperar el posible atraso que llegará a presentarse en la ejecución de cualquier etapa del proyecto.

El CONCURSANTE ganador deberá mantener un programa continuo de control de calidad para todos los trabajos que realice y estará sujeto a una estricta supervisión por parte del CONVOCANTE durante cada una de las etapas de desarrollo del proyecto.

7.3. [bookmark: _18vjpp8]Juntas de avance

El CONCURSANTE ganador programará y celebrará juntas normales de avance una vez al mes y en cualquier otro tiempo que lo requiera el CONVOCANTE según el avance del proyecto.

El propósito de las reuniones será revisar el avance y la evaluación del trabajo, mantener la coordinación de esfuerzos, comentar los cambios en el programa y resolver otros problemas que pudieran presentarse. A las reuniones asistirá el Proyectista y el CONVOCANTE. EL CONCURSANTE ganador puede solicitar la asistencia de representantes de sus proveedores y/o fabricantes de equipos.

El CONVOCANTE presidirá las reuniones y dispondrá que se redacten y distribuyan las minutas.

7.4. [bookmark: _3sv78d1]Causas de penalidades y multas
Se establecen a continuación las causas que pudieran generar la aplicación de penalizaciones y multas al CONCURSANTE, por incumplimiento de las obligaciones originadas por retrasos durante la ejecución de las obras, sin perjuicio de otros incumplimientos y penalidades establecidas en el Anexo 11:

Incumplimientos de CONCURSANTE ganador:

· Retraso en la fecha de terminación de la ingeniería de proceso
· Retraso en la fecha de terminación de la ingeniería de detalles civil-estructural, mecánico o eléctrico
· Retraso en la fecha de terminación de la obra civil de la planta desaladora, línea de conducción, tanques, pozos, línea de salmuera y obras electromecánicas. 
· Retraso en la fecha de suministro de equipos electromecánicos
· Retraso en la fecha de entrega de agua potable

Las penas por estos incumplimientos se indican en Anexo  11 Penas Convencionales.

La planta desaladora y sus obras complementarias estarán totalmente terminadas, de acuerdo al calendario de actividades que haya entregado el CONCURSANTE dentro de la OFERTA DE CONCURSO y que posteriormente haya sido validada por el CONVOCANTE, en la inteligencia que tal fecha será extendida, sin penalidad alguna sólo en los casos establecidos en el Contrato.

[bookmark: _280hiku]La planta desaladora y sus obras complementarias se considerarán terminadas cuando el CONCURSANTE ganador haya demostrado a satisfacción razonable del CONVOCANTE, que ésta ha sido concluida de acuerdo a las especificaciones técnicas, los planos, y demás información y requisitos especificados en este cuaderno de especificaciones y la planta de tratamiento es capaz de producir de manera ininterrumpida los 200 L/s l/s de agua potable con los parámetros solicitados.

Los pagos de los servicios, así como la aplicación de las multas y penalidades, se llevarán a cabo por etapas de diseño, de acuerdo con las fases establecidas del proyecto.



8. [bookmark: _n5rssn]ETAPA DE CONSTRUCCIÓN, EQUIPAMIENTO Y MONTAJE.

8.1. [bookmark: _375fbgg] Elaboración del PROYECTO EJECUTIVO
El CONCURSANTE ganador desarrollara el PROYECTO EJECUTIVO, elaborando planos y memorias de cálculo de los diseños, así como sus especificaciones de construcción, para su reproducción y  en suficiente número y detalle para asegurar la construcción del PROYECTO. Todos los Documentos, que forman parte del CONTRATO usados para la construcción, estarán firmados y sellados, por un representante autorizado del CONCURSANTE ganador o del responsable del diseño del PROYECTO, quienes serán ingenieros debidamente registrados, tanto los documentos que acreditan su experiencia como la cedula profesional de cada uno de ellos. Los planos de construcción, serán de 600 x 900 mm.

Se asignará número y nombres descriptivos a los equipos. Todas las válvulas y fontanería, se identificarán claramente. La tubería se identificará con su origen y destino. Como mínimo, las especificaciones de construcción incluirán lo siguiente:

· [bookmark: _1maplo9]Resumen y listado de los criterios de diseño.
· [bookmark: _46ad4c2]Requisitos para todas las partidas de equipo.
· [bookmark: _2lfnejv]Listas de materiales y especificaciones.
· [bookmark: _10kxoro]Protección contra oxidación y corrosión.
· [bookmark: _3kkl7fh]Soldaduras.
· [bookmark: _1zpvhna]Asentamientos y errores tolerables (tolerancias).
· [bookmark: _4jpj0b3]Sistemas de pintura.
· [bookmark: _2yutaiw]Trabajo de campo.
· [bookmark: _1e03kqp]Especificaciones de tuberías.
· [bookmark: _3xzr3ei]Especificaciones de válvulas.
· [bookmark: _2d51dmb]Especificaciones de equipos.
· [bookmark: _sabnu4]Arquitectura.
· [bookmark: _3c9z6hx]Mecánica.
· [bookmark: _1rf9gpq]Electricidad.
· [bookmark: _4bewzdj]Instrumentación.
· [bookmark: _2qk79lc]Normas aplicables.

Las Memorias Técnicas y las Especificaciones estarán completas, comprendiendo todos los aspectos de los diseños y de la obra y estarán en formato digital e impresas en papel bond normal, en un formato reproducible tamaño carta (216 x 279 mm) debidamente encuadernado.

8.1.1. [bookmark: _15phjt5]Trámite de las entregas de diseño
Las entregas de diseños, tendrán el siguiente trámite:

· [bookmark: _3pp52gy]El CONCURSANTE ganador entregará el avance parcial o total del diseño del PROYECTO EJECUTIVO a la SUPERVISIÓN EXTERNA y a la CONVOCANTE - para su revisión y en su caso aceptación.
· [bookmark: _24ufcor]La SUPERVISIÓN EXTERNA entregará al CONCURSANTE ganador  las correcciones del diseño cuando se requieran y le solicitará una nueva entrega del diseño con las correcciones solventadas, en un plazo no mayor a 10 días.
· [bookmark: _jzpmwk]La CONVOCANTE realizará la Distribución del diseño del proyecto ejecutivo cuando sea aceptables.
· [bookmark: _33zd5kd]Repetir en cada entrega.

8.1.2. [bookmark: _1j4nfs6] Revisión del CONCURSANTE ganador mediante un Sistema de Aseguramiento de Calidad
Antes de que se entregue un documento de diseño, el CONCURSANTE ganador realizará una revisión completa de la calidad de todos los planos de construcción y las especificaciones, incluso los cálculos de diseño, dimensiones, condiciones de carga, materiales, distribución y tamaños de los equipos, coordinación entre disciplinas, así como otras partidas según se requiera, para asegurar que el diseño esté completo, correcto y de conformidad con estos TÉRMINOS DE REFERENCIA, los criterios de diseño y el diseño conceptual aprobado.

Después de la revisión de la calidad y la implementación de todas las modificaciones que se requieran por la revisión, los documentos que forman parte del CONTRATO serán firmados y sellados por un Ingeniero registrado. El CONCURSANTE ganador certificará que los diseños entregados satisfacen todos los requisitos de estos TÉRMINOS DE REFERENCIA, y entregará todos los planos de construcción y especificaciones a la SUPERVISIÓN EXTERNA para su revisión y aprobación.

Cada diseño entregado incluirá una relación de los criterios de diseño utilizados para el PROYECTO, así como los cálculos del mismo. Ningún diseño entregado será aceptado para revisión, sin la firma y el sello del proyectista, y la certificación del CONCURSANTE ganador.



8.1.3. [bookmark: _434ayfz] Revisión por parte de la SUPERVISIÓN externa.
La revisión por parte de la SUPERVISIÓN externa de los diseños entregados, será una revisión técnica y de conformidad general con estos TÉRMINOS DE REFERENCIA. La revisión y aprobación por la SUPERVISIÓN externa y de la CONVOCANTE, no liberará al CONCURSANTE ganador de cumplir con los requisitos de estos TÉRMINOS DE REFERENCIA ni de la total responsabilidad por la correcta ejecución y operación del Proyecto.

8.1.4. [bookmark: _2i9l8ns] Número de Copias de Memorias Entregadas

a) [bookmark: _xevivl]Suministro de memorias de cálculo. Por cada entrega de memoria, el CONCURSANTE ganador entregará cuando menos 2 (dos) copias de las Memorias Técnicas y de los planos de construcción en papel Bond, así como 2 (dos) juegos de especificaciones que puedan reproducirse. Los diseños se entregarán en la oficina de la SUPERVISIÓN externa y del CONVOCANTE.
b) [bookmark: _3hej1je]Copias devueltas al CONCURSANTE ganador. Si hay necesidad de correcciones, la SUPERVISIÓN externa enviará al CONCURSANTE ganador 1 (uno) juego de documentos que puedan reproducirse con comentarios de su revisión.

En caso de que sea necesario, el CONCURSANTE ganador será responsable de reproducir e implementar las revisiones anotadas y distribuir las entregas de diseño devueltas, para proporcionar esta información a los subcontratistas. La exactitud, totalidad y entrega, de estas copias adicionales son responsabilidad exclusiva de EL CONCURSANTE ganador, la SUPERVISIÓN conservará una copia de los planos y especificaciones, con los comentarios.

Los planos una vez que cuenten con el Visto Bueno, deberán entregarse para la NO-OBJECIÓN en dos juegos de papel plástico resistente; de los cuales, uno será para la CONVOCANTE y el otro para el CONCURSANTE ganador.

8.1.5. [bookmark: _1wjtbr7] Plazo para Revisión

a) [bookmark: _4gjguf0]Entrega de diseño
Cada entrega de diseño será revisada y enviada al CONCURSANTE ganador dentro de los siguientes plazos, después de haber sido recibida:

No. de Memorias y Planos                    Plazo máximo
Número menor o igual a 50                          7 (siete) DÍAS NATURALES.
Número mayor a 50                                    14 (catorce) DÍAS NATURALES.

N° representa el número total de Memorias y Planos con las especificaciones correspondientes incluidos en la entrega.

b) [bookmark: _2vor4mt]Prioridad de la entrega
Las entregas de diseños se harán de conformidad con el programa de entregas de diseño aceptado. Cualquier desviación con respecto al programa, podría demorar la respuesta de la SUPERVISIÓN externa respecto a la entrega.

Si se efectúan múltiples entregas y reentregas dentro de plazos cortos, podría requerirse una ampliación del periodo de revisión; la CONCURSANTE ganador deberá establecer prioridad para la revisión de las entregas y reentregas.

c) [bookmark: _1au1eum]Reentregas
Después de la revisión, la SUPERVISIÓN externa proporcionará al CONCURSANTE ganador una lista de comentarios por escrito sobre las partidas que requieran modificarse para cumplir con estos TÉRMINOS DE REFERENCIA. Las correcciones serán hechas por el CONCURSANTE ganador, según sea necesario; las memorias técnicas y los planos y especificaciones corregidos serán devueltos a la SUPERVISIÓN externa y a la CONVOCANTE para su nueva revisión.

Después de una respuesta satisfactoria a todos los comentarios y requisitos de una nueva entrega, la SUPERVISIÓN expedirá una notificación de Visto Bueno del diseño conceptual. Posterior a la corrección satisfactoria de todas las partidas designadas, en una entrega de diseño final, la CONVOCANTE expedirá a al CONCURSANTE ganador, una notificación de NO-OBJECIÓN de una parte específica del diseño final y se permitirá que inicie la construcción de ésta. La coordinación de los requerimientos del diseño y de la construcción, entre las diversas entregas de diseños, será responsabilidad del CONCURSANTE ganador. No se hará reembolso por modificaciones o rediseños originados por incumplimiento en la integración adecuada de las diversas entregas de diseño, hechas dentro del Proyecto integral.

8.1.6. [bookmark: _3utoxif]Planos de Obra Terminada y Datos de Ingeniería
Los datos de ingeniería que comprendan todos los equipos, materiales fabricados y diseño, que sean parte permanente de la obra, bajo el CONTRATO, se entregarán a la SUPERVISIÓN externa y a la CONVOCANTE para su revisión. Los datos incluirán: planos e información descriptiva con detalles suficientes para mostrar la clase, tamaño, distribución y operación de los componentes, materiales y dispositivos; las conexiones externas, los amarres y soportes requeridos; las características de funcionalidad; así como las dimensiones necesarias para su instalación y correlación con otros materiales y equipo. Toda la información técnica proporcionada por los proveedores de equipos e instrumentos, será entregada junto con la lista de refacciones recomendadas, para mantenimiento correctivo y preventivo de todo el equipo y los sistemas. Las entregas, incluirán toda la información necesaria para verificar el cumplimiento de los criterios de diseño.

Todas las entregas a la SUPERVISIÓN externa y a la CONVOCANTE se realizarán por el CONCURSANTE ganador, independientemente del origen, y llevarán el sello de aprobación del CONCURSANTE ganador, en su caso; además vendrán identificadas con el nombre y número del CONTRATO, el nombre del CONCURSANTE ganador, así como las referencias a planos y párrafos de especificaciones correspondientes.

El sello de aprobación del CONCURSANTE ganador se considerará declaración para la CONVOCANTE, de que acepta la responsabilidad total por la determinación y verificación de todas las cantidades, dimensiones, criterios de construcción de campo, materiales, números de catálogo y datos similares, así como que ha revisado y coordinado cada entrega con los requisitos de la obra y los documentos que forman parte del CONTRATO.

8.1.7. [bookmark: _29yz7q8]Programa de Entregas de Diseños, PROYECTO EJECUTIVO y Planos de Construcción
Con el programa de obras y la ruta crítica definitivos, EL CONCURSANTE ganador también entregará un resumen del programa que presente las partidas correspondientes a las entregas de diseños y PROYECTO EJECUTIVO. Por cada recepción de diseño o PROYECTO EJECUTIVO que se requiera, se informará de la fecha de entrega a la CONVOCANTE para su validación y comprobación. En el programa de ruta crítica deberá considerar la aprobación del Estudio de manifestación del impacto ambiental.

Además de lo anterior, el CONCURSANTE ganador proporcionará un resumen del programa que muestre las partidas de materiales y equipo para los que se requieren planos de fabricación. Se especificará la fecha en que el proyectista pretenda entregar el plano para su revisión al CONCURSANTE ganador y el Gerente Supervisor y posteriormente para la comprobación y registro por parte de la CONVOCANTE, y se propondrá la fecha en que espera sea devuelto.

En la reunión previa al inicio de la construcción se acordarán los tiempos requeridos y suficientes para las labores de revisión por las PARTES y se establecerá una hoja de ruta para el control de tiempos y movimientos a saber: revisión inicial, corrección, segunda presentación, etc. y revisión final para aprobación por EL CONCURSANTE ganador y comprobación final de la CONVOCANTE.

8.1.8. [bookmark: _p49hy1]Informes de Avance de la Construcción

EL CONCURSANTE ganador formulará un informe mensual gráfico y analítico que muestre las actividades que se han terminado, con sus fechas de inicio y terminación, comparadas con las fechas programadas; incluirá los avances físicos, de erogaciones en el mes y acumulados. Asimismo, se entregará a la CONVOCANTE, una relación de las actividades en las que la obra se encuentre en proceso, así como el número de días de trabajo que se requieren para terminar cada una. 

Si durante el tiempo que dure el PERIODO DE CONSTRUCCIÓN del PROYECTO, alguna actividad no es concluida para la fecha de terminación más tardía programada, el CONCURSANTE ganador notificará a la CONVOCANTE y con una anticipación de 7 (siete) DÍAS NATURALES, los planes y acciones que desarrollará, la reorganización de su personal, equipos o de materiales que incorporará, para ponerse al corriente con el programa y evitar demoras en cualquier otra actividad; o bien, presentará las argumentaciones y soportes necesarios y suficientes para solicitar la reprogramación de actividades que quedará a juicio de la CONVOCANTE, aceptar o denegar.

Durante el PERIODO DE CONSTRUCCIÓN, EL CONCURSANTE ganador entregará, con el informe de avances mensual, un reporte sobre la ubicación, estado, horas efectivas trabajadas e inactivas, causas, etc., del equipo de construcción que se encuentre en el terreno, por frente de trabajo.

8.1.9. [bookmark: _393x0lu]Informes y Pronósticos de Entrega de Equipo y Materiales
El CONCURSANTE ganador preparará una relación con los pronósticos de entrega de cada requisición relevante de material o equipo que se incorporará a los frentes de trabajo del PROYECTO. Dicha relación contendrá el objetivo del pedido, concepto, unidad, cantidad de material o equipo de cada requisición, y las fechas de embarque y recepción. Todas las fechas pronosticadas se basarán en los requisitos establecidos en el programa de ejecución de los TRABAJOS. Tales fechas, aparecerán en el programa acorde con la instalación del material o el equipo, dependiendo de la fecha pronosticada de entrega. En tanto dure el PERIODO DE CONSTRUCCIÓN, el CONCURSANTE ganador deberá actualizar esta relación cada 30 (treinta) DÍAS NATURALES, haciéndolo invariablemente del conocimiento de la CONVOCANTE.

8.2. [bookmark: _1o97atn]Construcción

Se considera que se inicia el PERIODO DE CONSTRUCCIÓN propiamente tal con la suscripción del ACTA DE INICIO DE CONSTRUCCIÓN, aun cuando no estén concluidos en su totalidad los trabajos previos.

[bookmark: _488uthg]Durante el PERIODO DE CONSTRUCCIÓN, el CONCURSANTE ganador desarrollará el plan estructurado para la ejecución del PROYECTO, según su OFERTA TECNICA, basándose en los lineamientos y especificaciones generales y particulares del CONCURSO, respetando la normatividad vigente y apegándose a los criterios, especificaciones, normas y códigos propios para la ejecución de cada parte o subsistema integrante del PROYECTO EJECUTIVO. Es también compromiso de EL CONCURSANTE ganador entregar, con la calidad, forma y oportunidad solicitadas, toda la información requerida en esta sección.

Durante el plazo establecido en su PROPOSICIÓN para la elaboración del PROYECTO EJECUTIVO, de la INGENIERÍA DEL PROYECTO, equipamiento e instalación de cada una de las obras, podrán levantarse actas parciales de aceptación del PROYECTO EJECUTIVO, de la INGENIERÍA DEL PROYECTO, equipamiento e instalación, en las que conste su terminación. Estas actas sólo tendrán como efecto el comprobar que cada uno de estos proyectos cuenta con el Visto Bueno y la No Objeción del CONVOCANTE, según el caso, para que proceda el inicio de la construcción de cada obra de que se trate.

El CONCURSANTE ganador deberá vigilar que durante la construcción se habilite al personal de la obra con todos los servicios y equipos necesarios, dotados de las condiciones de higiene y seguridad que establezcan las disposiciones vigentes. También estará obligado a mantener en la obra todas aquellas medidas necesarias al decoro y perfecto estado sanitario, debiendo proceder al suministro de servicios como energía, agua potable, eliminación de aguas residuales, recolección de basuras y la limpieza de los baños, de los caminos, pabellones y demás servicios análogos.

8.3. [bookmark: _2ne53p9]Coordinación de los Trabajos. Comunicación
En este punto se especifican los requisitos que deberá cubrir EL CONCURSANTE ganador en relación con la coordinación de los trabajos del PROYECTO EJECUTIVO y se expresan algunos lineamientos para ordenar y hacer fluida la comunicación que deberá existir entre las PARTES.



8.4. [bookmark: _12jfdx2]Coordinación del PROYECTO
EL CONCURSANTE ganador será responsable de la coordinación de todas las actividades relacionadas con la INGENIERÍA DEL PROYECTO, las instalaciones y ejecución de la obra realizada conforme al formato y condiciones del CONTRATO. Será su responsabilidad también la división y coordinación de todo el trabajo realizado por sus subcontratistas y la coordinación y el control de todos los materiales y equipo entregado o instalado por sus empresas parciales. Los contratos entre EL CONCURSANTE ganador y los subcontratistas o empresas parciales describirán totalmente el trabajo a realizar o el material o equipo por instalar por cada uno de ellos; la división del trabajo entre los distintos oficios o especialidades únicamente será materia de acuerdo, entre EL CONCURSANTE ganador y su personal o sus subcontratistas.

8.5. [bookmark: _3mj2wkv]Coordinación con Subcontratistas

EL CONCURSANTE ganador hará del conocimiento de la CONVOCANTE su programa de construcción como parte de la OFERTA TÉCNICA presentada en la etapa de concurso y previo al inicio de las actividades informará de las modificaciones que considere y hará una nueva presentación a la SUPERVISIÓN contratada por la CONVOCANTE y a las demás partes interesadas en este PROYECTO y coordinará su trabajo con el realizado por terceros. 

EL CONCURSANTE ganador hará los arreglos necesarios referentes a la sincronización, secuencia, métodos requeridos, etc., cuando exista cualquier relación o conexión entre su trabajo y otro realizado por terceros. EL CONCURSANTE ganador será responsable y asumirá el riesgo de todas las demoras en la entrega de materiales, equipos, instalaciones o trabajo realizado por sus subcontratistas en relación con la obra a que se refiere este CONTRATO. En el caso de que por alguna circunstancia el programa establecido por la EL CONCURSANTE ganador sufra demora en la consecución de su trabajo o deba ser ajustado con la adición de tiempo o recursos adicionales por parte del CONCURSANTE ganador, ello no constituirá atenuante ni otorgará derecho al CONCURSANTE ganador para reclamar daños o ajustes al CONTRATO de servicios o modificación al precio y cargos constitutivos de éste que haya ofertado.

8.6. [bookmark: _21od6so]Relaciones con los Subcontratistas de la CONVOCANTE
De ser el caso, EL CONCURSANTE ganador será oportunamente informado de la existencia, objetivos, ubicación, plazos y tareas de los subcontratistas a cargo de trabajos encomendados por el CONVOCANTE en las zonas del, o aledañas a las del PROYECTO. En este caso, EL CONCURSANTE ganador cooperará con tales subcontratistas y/o con los trabajadores que pudieran ser empleados por ellos o directamente por la CONVOCANTE para cualquier trabajo a realizarse en las inmediaciones, conforme a este CONTRATO, y ejecutará sus actividades de tal manera que interfieran lo menos posible con el trabajo de dichos subcontratistas o trabajadores. EL CONCURSANTE ganador indemnizará de inmediato, por cuenta propia, cualquier herida o daño que puedan sufrir por su culpa, los subcontratistas o empleados de la CONVOCANTE. Cualquier diferencia o conflicto que pudiera surgir entre EL CONCURSANTE ganador y cualquier subcontratista o entre EL CONCURSANTE ganador y los trabajadores de la CONVOCANTE con referencia al trabajo de éstos, será determinado y ajustado por la CONVOCANTE.

En caso que existiera alguna interferencia entre las actividades del PROYECTO y trabajos contratados por terceros en el área o frentes de trabajo, la CONVOCANTE decidirá la manera en que dicho trabajo continuará de acuerdo con cada contrato.

8.7. [bookmark: _gtnh0h]Canal de comunicación durante la duración del CONTRATO.
El protocolo de comunicación que será elaborado y propuesto por EL CONCURSANTE ganador y aprobado por EL CONVOCANTE para normar, ordenar y controlar las comunicaciones requeridas entre EL CONCURSANTE ganador y la CONVOCANTE, cubrirá los requisitos de las reuniones, los medios, las formas y los responsables de emitir y recibir comunicados relativos a la ejecución del PROYECTO EJECUTIVO, diseños, construcción de obras, equipamiento e instalaciones, incluyendo la Junta Previa a la construcción y las reuniones de avance y evaluación periódicas que se acuerden en ella.

8.8. [bookmark: _30tazoa]Junta de arranque
La reunión de arranque de PROYECTO se llevará a cabo en la fecha y tiempo acordados mutuamente después de que el CONTRATO quede firmado y se haya entregado la documentación correspondiente, con anterioridad al inicio de los trabajos. En esta junta, cada una de las PARTES nombrará un representante y un sustituto con plenas facultades de representación y decisión para los aspectos técnicos y administrativos que requieran notificación o acuerdo de las PARTES, o bien conflictos o dudas que pudieran surgir durante la vigencia del CONTRATO y que deberán resolverse en las posteriores juntas, cuyo calendario de realización en ésta será definido. En estas juntas participará la SUPERVISIÓN a través del Gerente Supervisor. Por parte del CONCURSANTE ganador, el representante deberá actuar también como DIRECTOR O GERENTE DE PROYECTO y el representante por parte del CONVOCANTE, fungirá como RESIDENTE DE OBRA del PROYECTO.

El cambio de los representantes designados en esta junta, en caso de ocurrir, deberá ser notificado a la otra PARTE por escrito y por lo menos con 15 (quince) DÍAS NATURALES de anticipación, para que surta efectos el nuevo nombramiento.

En esta primera junta, el CONCURSANTE ganador entregará al menos lo siguiente:

· Nombres y nombramiento de su representante y su sustituto.
· Protocolo de comunicaciones durante la construcción.
· Calendario de Juntas de coordinación y avance.
· Estructura Orgánica preparada para la ejecución de este periodo del PROYECTO EJECUTIVO.
· Programa oficial de ejecución de trabajos.
· Programa de entrega de memorias de cálculo, especificaciones y planos de construcción.
· Propuesta de Ubicación y distribución de oficinas de obra y oficinas de supervisión del CONVOCANTE.

8.9. [bookmark: _1fyl9w3]Juntas de Coordinación y revisión de avances
[bookmark: _3zy8sjw]EL CONCURSANTE ganador de conformidad con el programa entregado durante la etapa de CONCURSO, celebrará juntas normales de coordinación y presentación de avances del programa oficial de ejecución, mensualmente y en cualquier otro tiempo que lo requiera el CONVOCANTE, según el avance de los trabajos o bien cuando lo solicite el CONCURSANTE ganador por motivos fundados.

El propósito de las reuniones será revisar el avance y la evaluación del trabajo, mantener la coordinación de esfuerzos, comentar los cambios en el programa y resolver otros problemas que pudieran presentarse; además de levantar las actas parciales de aceptación del PROYECTO EJECUTIVO, equipamiento e instalación de las obras. A las reuniones asistirá obligatoriamente por parte del CONCURSANTE ganador, el DIRECTOR O GERENTE DE PROYECTO o su sustituto, el proyectista y; por parte del CONVOCANTE, el RESIDENTE DE OBRA y la SUPERVISIÓN nombrando a los supervisores que considere necesarios. EL CONCURSANTE ganador puede solicitar la asistencia de los representantes de sus Empresas Parciales, fabricantes y otros subcontratistas.

[bookmark: _2f3j2rp]La CONVOCANTE presidirá las reuniones, dispondrá que se redacten y distribuyan copias de las minutas firmadas y a través del personal que designe para verificar, supervisar y dar seguimiento a los acuerdos tomados.

8.10. [bookmark: _u8tczi]Programa de Ejecución de los Trabajos
En la junta previa al inicio de la construcción, EL CONCURSANTE ganador entregará el programa de ruta crítica a detalle (en forma impresa reproducible y grabada en medios electrónicos) que comprenda todo el trabajo que se va a realizar en el PROYECTO, complementando lo entregado en su PROPOSICIÓN y siguiendo las mismas bases establecidas para este último en el capítulo “Información Técnica Requerida con la PROPOSICIÓN” de la CONVOCATORIA. Este programa será revisado y aprobado por la CONVOCANTE, para constituirse en el programa oficial de ejecución de los trabajos. Tal programa en ningún caso podrá modificar las consideraciones y fechas plasmadas en el programa calendarizado de la PROPOSICIÓN.

Mensualmente EL CONCURSANTE ganador y/o su(s) representante(s) quienes prepararon el programa, se reunirán con el Gerente Supervisor y el los) representante(s) de la CONVOCANTE para efectuar la revisión del programa y sus avances. En estas reuniones, EL CONCURSANTE ganador presentará el programa original y los avances respecto de éste; cuando sea el caso presentará los estudios detallados que procedan de las posibles opciones para reducir tiempos y/o en su caso, para inducir modificaciones al mismo, acompañadas de las razones soportadas y explícitas, por las que el programa debe modificarse, quedando a juicio de la CONVOCANTE el aceptar la nueva programación. EL CONCURSANTE ganador estará obligada, en todo tiempo, a ejecutar las acciones necesarias para la buena construcción, aspecto de la obra e integración adecuada al paisaje natural del entorno.
[bookmark: _3e8gvnb]

9. [bookmark: _1tdr5v4]PRUEBAS Y PUESTA EN SERVICIO
Cuando hayan concluido las actividades de construcción, equipamiento y montaje del PROYECTO, el CONCURSANTE ganador deberá emitir y firmar conjuntamente con la CONVOCANTE el ACTA DE TERMINACIÓN DE LA CONSTRUCCIÓN, donde conste que las obras cumplen con los requisitos establecidos en el PROYECTO EJECUTIVO y en la INGENIERÍA DEL PROYECTO. De esta manera, el PROYECTO estará en condiciones de iniciar el periodo de PRUEBAS.

9.1. [bookmark: _4ddeoix]Generalidades
El CONCURSANTE ganador programará y ejecutará las actividades necesarias para realizar las siguientes PRUEBAS:

· Preoperativas del funcionamiento de los equipos electromecánicos.
· Capacidad hidráulica del SISTEMA.
· Eficiencia de los procesos de extracción y suministro de agua salada, desalación y conducción de agua potable; y emisión, y disposición de agua de rechazo.

Especialmente en la planta desaladora deberá preverse lo relativo a:

· Certificación de inspección de materiales.
· Prueba hidrostática e hidrodinámica.
· Prueba de funcionamiento comprendiendo curvas de caudal, altura, potencia absorbida, rendimiento y N.P.S.H.
· Vibraciones, ruidos, emisión de polvos, humos y descargas de residuos líquidos.
· Dispositivos de medición, registro y control en relación con las pruebas por efectuar y las definitivas que incluirá el PROYECTO.

El CONCURSANTE ganador elaborará un programa general que incluya la totalidad de las PRUEBAS solicitadas en este capítulo, determinando y detallando procedimientos y metodología para probar en fábrica y en campo todas las partidas de equipo electromecánico, su cantidad, descripción, ubicación, responsables y tiempo de ejecución, con el objeto de constatar su capacidad, eficiencia y correcta operación; además preparará los formatos de reporte a la CONVOCANTE para su dictamen correspondiente, con el auxilio de la SUPERVISIÓN externa. Todo lo anterior como se especifique en el protocolo de PRUEBAS actualizado. 

Dentro del marco que proporciona el Sistema de Aseguramiento de Calidad, se garantizará una alta confiabilidad en la evaluación de los resultados de las pruebas. El CONCURSANTE ganador propondrá los procedimientos y la metodología, que quedarán especificados en el protocolo de pruebas mencionado y que entregará el CONCURSANTE ganador a la CONVOCANTE según los términos de la CONVOCATORIA y se ratifica en el CONTRATO.

Los ajustes e inspecciones pre-operativos y finales de todas las partes principales del equipo electromecánico se realizarán en taller, con personal capacitado en el servicio por parte del fabricante de los equipos, el CONCURSANTE ganador y la SUPERVISIÓN externa. Antes del inicio de cualquier PRUEBA en fábrica y en campo, por lo menos con 7 (siete) días naturales de anticipación, el CONCURSANTE ganador notificará por escrito a la CONVOCANTE, la realización de ésta. La CONVOCANTE asignará a un representante para que esté presente en dichas PRUEBAS, con cargo a la CONVOCANTE.

El CONCURSANTE ganador coordinará, efectuará, controlará y registrará con los costos a su cargo, todas y cada una de las PRUEBAS relacionadas con el arranque de los equipos electromecánicos, en lo individual y en conjunto, debiendo disponer del equipo de prueba calibrado, de acuerdo con los estándares de un laboratorio de calibración oficialmente reconocido; será responsabilidad del CONCURSANTE ganador suministrar toda la energía eléctrica, combustibles y lubricantes, agua, reactivos químicos, accesorios, aceites, grasas especiales, equipos, materiales y personal operativo que se requiera para la realización de las PRUEBAS de campo, así como para todos los ajustes, PRUEBAS, verificaciones de operación, limpieza, registro y cualquier otra actividad que las PRUEBAS de arranque requieran o que razonablemente solicite sean incluidas la SUPERVISIÓN externa.

Si durante el periodo de PRUEBAS cualquier parte del equipo electromecánico, de acuerdo con los procedimientos y la metodología aplicada, muestra evidencias de operación insatisfactoria, deficiente o incorrecta, materiales defectuosos o defectos de mano de obra, el CONCURSANTE ganador o su empresa parcial o subcontratista realizará las correcciones suficientes y necesarias, o las reparaciones o en su caso, sustituciones correspondientes y necesarias. Una vez que hayan sido efectuadas, previo aviso por escrito a la CONVOCANTE, el CONCURSANTE ganador repetirá el ciclo de PRUEBAS con una duración igual a la primera, para verificar, según se especifique, que todas las partes operen satisfactoriamente, de lo que será informado el Gerente Supervisor.

9.2. [bookmark: _2sioyqq]Pruebas Pre-operativas de equipos electromecánicos

9.2.1. [bookmark: _17nz8yj]Pruebas en Fábrica

Antes de su traslado al área de la obra, todas las partidas de equipo electromecánico mayor o subsistemas electromecánicos, según corresponda y especifique el fabricante o empresa parcial, serán probadas en fábrica por EL CONCURSANTE ganador, de acuerdo con los procedimientos y metodologías establecidas en el protocolo de PRUEBAS, de lo que será informado el Gerente Supervisor; además deberá notificar por escrito a la CONVOCANTE, la realización de dichas pruebas con un mínimo de 7 (siete) DÍAS NATURALES de anticipación.

9.2.2. [bookmark: _3rnmrmc]Pruebas Preliminares y definitivas en Campo
Una vez aprobado el equipo electromecánico en fábrica y después de su correcta y completa instalación en campo, de manera que cada parte del equipo esté lista para operar integralmente con los demás equipos del SISTEMA, todas las partidas de equipo electromecánico o subsistemas integrados, según recomendación del fabricante, deberán ser sometidas por EL CONCURSANTE ganador a las PRUEBAS preliminares. Como en todos los casos anteriores, EL CONCURSANTE ganador deberá entregar a la CONVOCANTE, en los formatos y tiempos establecidos, los procedimientos y las metodologías de estas PRUEBAS dentro del Protocolo de PRUEBAS tal como lo estipula el CPS, de lo que será informado oportunamente también la SUPERVISIÓN externa.

Las PRUEBAS de correcta operación, medición y calibración se realizarán bajo condiciones de operación real o simulada de acuerdo con los requisitos especificados en los procedimientos y las metodologías que recomiende EL CONCURSANTE ganador, parcial y conforme a los códigos de pruebas, aprobados y adecuados por la Sociedad Americana de Ingenieros Mecánicos (ASME) y con las Normas del Instituto de Ingenieros Eléctricos y Electrónicos (IEEE). 

Después de que todo el equipo electromecánico esté instalado y el SISTEMA en su totalidad se encuentre listo para operar, EL CONCURSANTE ganador procederá a probarlo, por un periodo que como mínimo sea igual al de mayor duración de cualquiera de los subsistemas o partes que lo integran, según la descripción de procedimientos y la metodología que sea recomendada por los empresas parciales de los equipos y subsistemas y se acuerde previamente en reunión convocada para el efecto, con la presencia de las PARTES y del Gerente Supervisor. Se constatará que el equipo en su conjunto opere bajo condiciones reales a capacidad plena, llevando un cuidadoso registro de su comportamiento y resultados.


9.3. [bookmark: _26sx1u5]Prueba de Capacidad Hidráulica del SISTEMA
EL CONCURSANTE ganador probará hidrostática e hidrodinámicamente todo el SISTEMA, que comprende: el tren de procesos de AGUA DE ALIMENTACIÓN, conducciones de AGUA POTABLE, retornos y emisiones de AGUA DE RECHAZO, almacenamientos y bombeos; para demostrar que la totalidad de las estructuras y sus interconexiones son estables y tienen capacidad para pasar el flujo máximo especificado en los planos de balance de masa y perfil hidráulico, presentados por el CONCURSANTE  ganador en su PROPOSICIÓN TÉCNICA, sin fugas, sin inundar partes del SISTEMA, sin sumergir ningún vertedor en el flujo entre procesos o alcanzar la corona de ninguna estructura.

La PRUEBA de capacidad hidráulica se realizará en la fecha y hora previamente acordada entre la CONVOCANTE y EL CONCURSANTE ganador. Si como resultado de la PRUEBA no se garantiza a la CONVOCANTE que la capacidad hidráulica de la instalación es igual o superior al valor de flujo máximo especificado, EL CONCURSANTE ganador corregirá las deficiencias y volverá a efectuar las PRUEBAS necesarias. Si al vencimiento del plazo EL CONCURSANTE ganador no demuestra, a través del procedimiento de PRUEBAS especificado, que el SISTEMA es capaz de producir la capacidad hidráulica ofertada, se hará acreedor a una sanción de conformidad con lo especificado en la CONVOCATORIA y el CONTRATO.

9.4. [bookmark: _ly7c1y]Pruebas de eficiencia de los procesos de desalación y disposición del agua de rechazo
Después de la terminación de las PRUEBAS de operación, de capacidad hidráulica y de que todos los equipos electromecánicos de los diversos procesos de tratamiento hayan operado exitosamente, se iniciarán las PRUEBAS de eficiencia de los procesos de desalación y disposición de agua de rechazo, mismas que se realizarán en la fecha y hora acordadas en junta previa entre EL CONCURSANTE ganador y la CONVOCANTE, con la presencia de la SUPERVISIÓN externa. 

Las PRUEBAS se realizarán de manera continua, operando con una carga hidráulica de cuando menos el 90% (noventa por ciento) de la capacidad de diseño. La metodología de los análisis se ajustará a las normas editadas con el título “Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater”, en su última edición. EL CONCURSANTE ganador especificará los puntos en que habrá de muestrearse y los parámetros a determinar de conformidad con el SISTEMA por él propuesto. Toda la toma de muestras de campo y los análisis de laboratorio necesarios para las PRUEBAS serán realizados por EL CONCURSANTE ganador. La CONVOCANTE se reserva el derecho de verificar los resultados y aleatoriamente realizar sus propios muestreos y análisis por sí mismo o por medio de un laboratorio certificado.

En caso que la CONVOCANTE decida verificar los resultados aportados por EL CONCURSANTE ganador, los resultados obtenidos con ambas PRUEBAS se considerarán concordantes, si su diferencia no supera el 10% (diez por ciento) del valor óptimo de funcionamiento. Si los resultados no son concordantes, se considerarán discordantes y su resultado nulo.

Si en los resultados de un mismo parámetro de calidad examinado se produjera una serie de más de 5 (cinco) ensayos discordantes consecutivos, o el número de ensayos discordantes aislados superase el 20% (veinte por ciento) del total de los ensayos de ese parámetro, se revisará contradictoriamente el procedimiento operativo, hasta conseguir la concordancia. En caso de que persista la discordancia en los términos anteriormente expuestos, la CONVOCANTE realizará un único ensayo que será definitivo. Serán a cargo de EL CONCURSANTE ganador los costos y gastos que esto genere. 

Si el agua potable efluente del SISTEMA no cumple con los límites de calidad permisibles establecidos en el Capítulo 3 de estos TÉRMINOS DE REFERENCIA y en la cantidad de producción estipulada, EL CONCURSANTE ganador corregirá cualquier deficiencia y volverá a efectuar las PRUEBAS usando el procedimiento y la metodología especificada en su Protocolo de PRUEBAS. Se deberá aplicar un estricto control de los resultados de los ensayos y análisis. 

Se formarán cuatro series ordenadas en el tiempo, a las que se aplicarán los criterios siguientes:

· Criterio de rendimiento. - Se considerará que el criterio de rendimiento es positivo, cuando sea posible encontrar una serie de cuarenta días de ensayos sucesivos con un total de al menos treinta concordantes para cada parámetro de calidad propuesto por EL CONCURSANTE ganador de conformidad con su SISTEMA.
· Criterio de continuidad. - Se considerará que el criterio de continuidad es positivo, cuando se encuentre que, en una serie de cuarenta ensayos sucesivos, más del 70% (setenta por ciento) de los ensayos alcanzan el valor ofertado en sus parámetros de calidad propuestos por EL CONCURSANTE ganador de conformidad con su SISTEMA. Este criterio se aplicará a los dos últimos meses que requiera el periodo de PRUEBAS de funcionamiento.

Si la primer PRUEBA o cualquier PRUEBA posterior demuestra que el agua potable efluente del SISTEMA cumple con los límites permisibles, se considerará que EL CONCURSANTE ganador ha cumplido todas las obligaciones para demostrar la eficiencia del SISTEMA y no se le requerirá ninguna PRUEBA de eficiencia adicional. 

9.5. [bookmark: _35xuupr]Terminación del periodo de pruebas y puesta en marcha
Al terminar el periodo de PRUEBAS, y previo al ACTA DE INICIO DE OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO, EL CONCURSANTE ganador presentará toda la documentación que avale la conclusión, a satisfacción de la CONVOCANTE, de las siguientes PRUEBAS:

· Operación final en campo de los equipos trabajando en conjunto.
· Capacidad hidráulica.
· Eficiencia de los procesos para el tratamiento de desalación y del agua de rechazo.
Con ello se elaborará el Acta de Capacidad.

Las PRUEBAS deberán ser concluidas en un plazo no mayor de 2 (dos) meses posteriores a la terminación de las obras según programa de construcción del SISTEMA. En tanto el SISTEMA no cumpla con la capacidad de producción establecida, EL CONCURSANTE ganador se hará acreedor a la penalización de capacidad de conformidad con el CONTRATO. No obstante, EL CONCURSANTE ganador podrá solicitar a la CONVOCANTE un plazo adicional por un máximo de 2 (dos) meses para realizar las modificaciones necesarias y poder obtener la capacidad de producción. La CONVOCANTE revisará y en su caso autorizará si le es demostrado documental y explícitamente que existen razones fundadas para alargar el mencionado periodo de PRUEBAS. Transcurrido este nuevo plazo, en caso de haber sido autorizado por la CONVOCANTE, el SISTEMA deberá estar en condiciones de iniciar la Operación completa y eficientemente.

A más tardar a los 5 (cinco) días hábiles siguientes a la fecha de la notificación relativa a la conclusión de las PRUEBAS, EL CONCURSANTE ganador podrá emitir el ACTA DE INICIO DE OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO. A la suscripción de esta acta se iniciará el PERIODO DE OPERACIÓN y de los pagos correspondientes a la contraprestación. El acta de inicio de operación podrá ser expedida aun cuando el ACTA DE CAPACIDAD no se hubiere suscrito. Si por causas imputables EL CONCURSANTE ganador no se emite el acta DE INICIO DE OPERACIÓN, o emitida esta, se produce un atraso real en el inicio de la operación por causas imputables a EL CONCURSANTE ganador, procederá la aplicación y pago de las penas convencionales contenidas en el CONTRATO.


10. [bookmark: _1l354xk]OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO
EL CONCURSANTE ganador preparará y entregará, como en el caso del periodo anterior del PROYECTO a la CONVOCANTE para su revisión, un protocolo de comunicación y un plan completo de operación que indique la programación de eventos y fechas para todas las tareas incluidas en el PERIODO DE OPERACIÓN, mantenimiento, conservación y capacitación, haciendo especial énfasis en aquellas relativas a la previsión y corrección de eventos probables de falla, que deberán ser integradas en el PLAN DE CONTINGENCIAS O DE ACCIONES DE SALVAGUARDA de su PROPOSICIÓN.

EL CONCURSANTE ganador preparará un plan de trabajo y un programa de actividades previos al arranque de la operación en el que incluirá el programa de capacitación, PLAN DE CONTINGENCIAS O DE ACCIONES DE SALVAGUARDA  y el propio plan de arranque, para que el inicio de operaciones sea oportuno y eficiente, conforme a la operación y funcionamiento demostrados durante las PRUEBAS de la estructura de toma, captación o extracción, de la PLANTA DESALADORA DE AGUA, de la LÍNEA DE CONDUCCIÓN, el EMISOR y de los equipos.

EL CONCURSANTE ganador deberá, incluir entre sus actividades a desarrollar durante el periodo previo a la PUESTA EN MARCHA, la entrega a la CONVOCANTE del programa y manuales necesarios para operar el SISTEMA en su conjunto y de los subsistemas que lo integran, así como el modelo de simulación que en su caso (y de haberlo realizado), apoyó el pronóstico del comportamiento de la(s) zona(s) de disposición del AGUA DE RECHAZO en cuanto a ubicación de descargas, niveles y calidad del agua; y que permitirán al ser recalibrado, monitorear y pronosticar futuras evoluciones que pudiesen afectar negativamente el agua a extraer por las estructuras de captación, pues cualquier alteración repentina en los contenidos y carga salina del AGUA DE ALIMENTACIÓN por sobre las tendencias observadas antes de la instalación del SISTEMA, será imputable a EL CONCURSANTE ganador y serán a su cargo y responsabilidad las modificaciones que en su caso requiriese la estructura de extracción, el EMISOR, la PLANTA DESALADORA DE AGUA y/o cualquiera otra de las partes integrantes del SISTEMA que resultaren afectadas para continuar operando en las condiciones de eficiencia, oportunidad y calidad de entregas de AGUA POTABLE programadas; o bien en la descarga, conducción y disposición del AGUA DE RECHAZO, para evitar la inducción de mayor alteración ambiental o incremento en la carga salina del AGUA DE ALIMENTACIÓN. Este programa incluirá la adecuación electrónica y la capacitación del personal técnico que indique la CONVOCANTE.

EL CONCURSANTE ganador establecerá e iniciará la implementación de los métodos y procedimientos de recolección de muestras, metodología y procedimientos de laboratorios y registros que se requieran para supervisar y controlar el arranque del SISTEMA; preparará asimismo, un inventario de todas las instalaciones, personal técnico y operario, equipo, refacciones, artículos de consumo, suministros y otros recursos que haya programado para el eficiente desarrollo y monitoreo de este periodo del PROYECTO EJECUTIVO.

EL CONCURSANTE ganador reunirá y preparará la información referente a mantenimientos e inventarios, establecerá estaciones de trabajo y capacitará al personal en todas las fases de alimentación de datos, uso del Sistema de Administración de Mantenimiento y Control de Inventarios (SAMCI).

EL CONCURSANTE ganador preparará e iniciará el programa de seguridad preliminar que requiera de la participación de todo el personal del SISTEMA y enfatizará la necesidad de tener conciencia de seguridad en todo momento.

EL CONCURSANTE ganador realizará la estimación de necesidades preliminares del personal asignado a las instalaciones y preparará e implementará un plan de capacitación preliminar para el periodo anterior a la PUESTA EN MARCHA. EL CONCURSANTE ganador entrevistará al personal en las instalaciones y desarrollará y preparará asignaciones de las tareas iníciales, formas y métodos de control de su ejecución, gráficas de organización, programación de turnos y responsabilidades de reporte para ser implementados al inicio del periodo de PRUEBAS. Lo mismo que iniciará la capacitación de personal de la CONVOCANTE que integrará el personal de emergencia para operar la PLANTA DESALADORA DE AGUA y el SISTEMA en su conjunto, de ser necesario, ante cualquier eventualidad que imposibilite su operación por parte de EL CONCURSANTE ganador.

EL CONCURSANTE ganador llevará a cabo el arranque de las instalaciones conforme a lo indicado por el plan de trabajo realizado por ella y revisado por la CONVOCANTE; dirigirá la administración, control y supervisión del personal del SISTEMA, durante una serie de procesos extremos y condiciones rutinarias y no rutinarias, para determinar el desempeño individual de las personas, los equipos y subsistemas y para proporcionar un registro base de la capacidad del SISTEMA y su rango de maniobrabilidad para referencias futuras. 

Se considera conveniente que EL CONCURSANTE ganador realice la operación y mantenimiento del SISTEMA, utilizando diferentes procedimientos para determinar los métodos óptimos.

EL CONCURSANTE ganador reportará a la CONVOCANTE los problemas que no puedan resolverse en la zona de trabajo y recomendará opciones para corregirlos.

10.1. [bookmark: _452snld]Procedimiento y parámetros Operacionales
En el PERIODO DE OPERACIÓN, EL CONCURSANTE ganador depurará, mejorará y continuará implementando los sistemas de administración de control de proceso y el de administración de datos. Durante el PERIODO DE OPERACIÓN, EL CONCURSANTE ganador vigilará que todos los procesos se encuentren estabilizados y afinados, de manera tal, que el SISTEMA pueda producir un agua potable en el efluente que cumpla con los estándares de producción y la calidad especificada de conformidad con la capacidad de producción durante el periodo de operación. Durante todo el PERIODO DE OPERACIÓN, EL CONCURSANTE ganador continuará supervisando y depurando el trabajo de desarrollo referente a prácticas, procedimientos y sistemas de administración de control y de información que fueron iniciados durante las Pruebas del sistema, optimizándose así, de una forma continua todos los procesos del SISTEMA. Los parámetros del proceso que se supervisarán incluirán los necesarios para asegurar una operación continua, eficiente y efectiva de cada unidad individual del proceso, de manera que satisfagan la calidad especificada para el influente, el efluente y el AGUA DE RECHAZO. 

10.2. [bookmark: _2k82xt6]Requisitos para la administración del mantenimiento
EL CONCURSANTE ganador planteará, desarrollará e implantará con la capacitación oportuna y adecuada al personal de operación y mantenimiento, un sistema computarizado de administración del mantenimiento que incluirá las disposiciones para la programación y control del mantenimiento preventivo, actividades de mantenimiento en situaciones de emergencias, órdenes de trabajo, consultas con los fabricantes, pronósticos de mantenimiento, de necesidad de refacciones y materiales de uso común y emergente, contabilidad, análisis de costos de mantenimiento, control de inventarios, información de los empresas parciales, tiempos esperados de retraso en órdenes de compra y otros asuntos. Dicho sistema de administración se propondrá, verificará e implementará antes del inicio del PERIODO DE OPERACIÓN en su totalidad, con toda la alimentación de datos al sistema.

10.3. [bookmark: _zdd80z]Disposiciones de Seguridad
EL CONCURSANTE ganador utilizará los programas y procedimientos que considere necesarios para fomentar la conciencia de seguridad en todas las áreas de trabajo y en cada elemento encargado de alguna tarea o proceso de operación, mantenimiento y capacitación.

La seguridad en la zona de trabajo, incluirá:

· Procedimientos e instrucciones de seguridad en el trabajo.
· Ubicación y manejo de equipos de seguridad.
· Ubicación, dentro de las instalaciones, del puesto de primeros auxilios.
· Limpieza y cuidado de las instalaciones.
· Reporte de accidentes, manejo de materiales y condiciones peligrosas.

El programa de seguridad será preparado durante el periodo de PRUEBAS, previo a la PUESTA EN MARCHA, se mejorará e implantará totalmente durante el PERIODO DE OPERACIÓN. La administración y los supervisores de EL CONCURSANTE ganador y con la participación del Gerente Supervisor, llevarán a cabo procedimientos de seguridad en el trabajo, formularán los reportes pertinentes y proporcionarán a la seguridad la importancia debida en todas las actividades de operación y mantenimiento del SISTEMA. La CONVOCANTE, supervisará la ENTREGA y aplicación de conocimientos relativos a la seguridad en todo el personal de operación y mantenimiento, incluido el que integra el personal para acciones de contingencia.

La verificación de rutinas, uso de equipos de seguridad industrial y las prácticas de capacitación en seguridad, serán elemento importante del programa de capacitación. Se programarán conferencias, pláticas y discusiones informales sobre seguridad, por lo menos cada mes en diferentes puntos del SISTEMA. Como parte del sistema de seguridad a implantar, se seleccionará de entre el personal de operación y mantenimiento a aquellos que tendrán el papel de líder en la formación de comités de seguridad, mismos que se reunirán mensualmente para comentar los aspectos de seguridad y procedimientos para mejorarlos. De ello tendrá conocimiento el Gerente Supervisor. La CONVOCANTE supervisará estas prácticas.

EL CONCURSANTE ganador será responsable y asumirá todos los costos relacionados con el programa de seguridad durante el PERIODO DE OPERACIÓN, por lo que deberá estar al tanto de todas las Leyes y reglamentos existentes en México sobre la materia, para de esta forma prever los equipos, materiales e instructivos necesarios; por lo que no será aceptada ninguna reclamación fundada en la falta de conocimiento de EL CONCURSANTE ganador sobre el tema.

10.4. [bookmark: _3jd0qos]Refacciones, mano de obra y Reemplazo de Equipos y Partes

EL CONCURSANTE ganador suministrará las refacciones, materiales, herramienta y mano de obra del equipo que sean necesarios, durante el PERIODO DE OPERACIÓN, asimismo reemplazará el equipo, componentes, partes y Subsistemas que se requieran en el mismo periodo, llevando un reporte mensual del estado de los mismos, fallas, causas probables, actividades de mantenimiento normal y correctivo, refacciones, materiales y personal empleados, reemplazos y substituciones, etc. 

	Durante el PERIODO DE OPERACIÓN, EL CONCURSANTE ganador se mantendrá permanentemente informado de las mejoras, adecuaciones e innovaciones tecnológicas liberadas al mercado relativas a las partes, componentes, equipos, procesos, subsistemas, patentes y tecnologías en uso dentro del SISTEMA, con objeto de estudiar, analizar y en su caso proponer, en forma previa a la ocurrencia de la depreciación fiscal de componentes, partes, equipos, maquinaria, subsistemas o la obsolescencia o caducidad de patentes y tecnologías en uso, su reemplazo o adaptación si esta produce un incremento en eficiencias y una reducción en costos. Presentando también con su PROPOSICIÓN, el análisis detallado de los costos y gastos relativos y su repercusión en la CONTRAPRESTACIÓN pactada en la forma, plazo y medios estipulados para los efectos en el ANEXO correspondiente que muestra las fórmulas para el Cálculo de las Tarifas T1, T2 y T3 de la CONVOCATORIA y en el CONTRATO, para análisis de la CONVOCANTE y en su caso, autorización correspondiente.

Al terminar el PERIODO DE OPERACIÓN, todo el equipo estará funcionando correctamente, incluido el de los laboratorios para toma de muestras y registros, igualmente los aparatos y equipos de medición y monitoreo. Éstos y todos los artículos y los consumibles pasarán a ser propiedad de la CONVOCANTE.

10.5. [bookmark: _1yib0wl]Artículos de Oficina
EL CONCURSANTE ganador suministrará los muebles y artículos de oficina que se requieran para la operación y mantenimiento completo del SISTEMA y para el adecuado desempeño de todas las funciones administrativas, de verificación, de aseguramiento de calidad y supervisión durante el PERIODO DE OPERACIÓN. Todo el mobiliario y artículos de oficina se comprarán nuevos y al término del PERIODO DE OPERACIÓN, pasarán a ser propiedad de la CONVOCANTE.

10.6. [bookmark: _4ihyjke]Supervisión de la Calidad del AGUA POTABLE y DE RECHAZO

EL CONCURSANTE ganador será el responsable ante la CONVOCANTE con respecto a la conducción y descarga del AGUA POTABLE y el de AGUA DE RECHAZO (ésta última independientemente de la responsabilidad directa del EMPRESA de cumplir con toda la normatividad ambiental vigente y que le sea recomendada por la autoridad correspondiente y de obtener el permiso de descarga), por lo que registrará, analizará, supervisará, comparará y entregará un reporte relacionado con el cumplimiento de las normas de calidad especificadas en los criterios de diseño estipulados en el Capítulo II de estos TÉRMINOS DE REFERENCIA.

10.7. [bookmark: _2xn8ts7]Registros

EL CONCURSANTE ganador llevará registros detallados de los resultados de la operación y mantenimiento del SISTEMA durante todo el PERIODO DE OPERACIÓN; una copia de ellos será invariablemente entregada a la CONVOCANTE. Dichos registros se usarán como referencia histórica, para vigilancia y control, informes y planeación futura. EL CONCURSANTE ganador guardará y mantendrá dichos registros en archivos electrónicos, de tal manera que los datos, la información que contengan e incluso los análisis realizados a partir de su proceso, puedan ser recuperados y reportados en diversos formatos como condiciones cronológicas o temáticas de los eventos.

Los registros de procesos y laboratorio, se llevarán de manera tabular, tratando que los análisis de tendencias y las relaciones entre dos o más cantidades mutuamente dependientes, puedan ser expresados, comparados y determinados analíticamente.

EL CONCURSANTE ganador preparará y actualizará mensualmente un informe que identifique y relacione por separado como “puntos críticos” las actividades o programas o aspectos individuales por categorías, partidas o Subsistemas que no satisfagan las fechas, objetivos, normas, utilización de recursos o metas especificadas, según se indique en el plan de operación. El informe, junto con otros informes de condiciones, se utilizará para identificar y rastrear actividades y aspectos que requieren atención especial para corregirlas durante el PERIODO DE OPERACIÓN.

10.8. [bookmark: _1csj400]Informes Mensuales
EL CONCURSANTE ganador entregará a la CONVOCANTE informes mensuales del comportamiento referido a las mediciones diarias de caudales y calidades del influente (AGUA DE ALIMENTACIÓN), del producto (AGUA POTABLE) y del efluente (AGUA DE RECHAZO) de la PLANTA DESALADORA DE AGUA al terminar cada mes del PERIODO DE OPERACIÓN, en cumplimiento con todos los reglamentos aplicables. También se reportarán áreas problemáticas, reparaciones, ampliaciones, sustituciones, reemplazos, actualizaciones tecnológicas propuestas, autorizadas y realizadas, previsiones, puntos críticos, advertencias y preocupaciones.

Adicionalmente, EL CONCURSANTE ganador presentará los informes especiales o extraordinarios que le solicite la CONVOCANTE, sobre asuntos relacionados con la operación, mantenimiento o conservación del SISTEMA en su conjunto, o de partes, equipos y SUBSISTEMAS del mismo.

10.9. [bookmark: _3ws6mnt]Programación de la TRANSFERENCIA
EL CONCURSANTE ganador programará, seis (6) meses previos al término del CONTRATO, la integración del personal de operación de EL CONCURSANTE ganador con el de la CONVOCANTE que haya sido capacitado y asignado para operar el SISTEMA, bajo la supervisión de la CONVOCANTE, incluyendo la cuadrilla capacitada para atender la operación de la PLANTA DESALADORA DE AGUA en casos de contingencia.

EL CONCURSANTE ganador entregará la programación para la integración del personal asignado por la CONVOCANTE en las áreas clave de responsabilidad, durante el PERIODO DE OPERACIÓN, previamente a la ENTREGA, asimismo, EL CONCURSANTE ganador preparar la transferencia y entregará a la CONVOCANTE un manual de las condiciones para la programación de la transferencia y las responsabilidades que el personal de la CONVOCANTE tendrá respecto de los puestos de operación, mantenimiento y supervisión del SISTEMA, durante el periodo de transición.

El personal de la CONVOCANTE se integrará a los puestos de operación, mantenimiento y supervisión del SISTEMA, de acuerdo con su desempeño y habilidades, como se determina en el programa de capacitación y como haya sido acordado.

La CONVOCANTE valorará si el personal de EL CONCURSANTE ganador al término del PERIODO DE OPERACIÓN, continuará laborando en la PLANTA DESALADORA DE AGUA, siendo responsabilidad y bajo el costo de EL CONCURSANTE ganador finiquitar a todo el personal, a la firma del ACTA DE FINIQUITO DEL CONTRATO Y RECEPCIÓN DEFINITIVA.

10.10. [bookmark: _2bxgwvm]Proceso de Evaluación de los Activos y ENTREGA
La CONVOCANTE y el personal designado por éste evaluarán entre otras cosas:

· Que todas las partes, equipos y Subsistemas de la Obra se encuentran en condiciones normales de funcionamiento; que han sido inspeccionadas y que cumplen con las condiciones del CPS.
· Que todas las fases del PROYECTO EJECUTIVO han sido terminadas, que cumplen de conformidad con las condiciones del CPS y que están listas para la inspección final.
· Que todas las piezas del equipo y todos los sistemas mecánicos, eléctricos, hidráulicos, de proceso y auxiliares, han tenido el mantenimiento y reemplazos especificados, que están en buenas condiciones y funcionando satisfactoriamente, salvo que se haga notar específicamente lo contrario.
· El compromiso por parte de EL CONCURSANTE ganador de corregir o reparar cualquier equipo o sistema que no esté operando conforme a su diseño.
· Que todo el SISTEMA y el terreno estén aseados y en orden y vigente la garantía, a satisfacción de la CONVOCANTE, de reparar cualquier daño o deterioro.
· Que el personal de operación y mantenimiento del SISTEMA, que habrá de recibirlo por parte de la CONVOCANTE, haya sido oportuno y perfectamente capacitado y disponga de los manuales y sistemas de procedimientos de todos y cada uno de los procesos.
· Que todo el equipo pesado y los vehículos estén en buenas condiciones de operación, según lo determinen las normas del fabricante.
· Que la GARANTÍA DE TERMINACIÓN DEL CONTRATO se encuentre vigente por el año próximo para garantizar a la CONVOCANTE la reparación o sustitución de las partes o totalidad del SISTEMA por vicios ocultos. 
· Que el stock de refacciones y materiales necesarios para operar el SISTEMA por los próximos doce meses y tres meses respectivamente, se encuentra en los almacenes del SISTEMA. 
· Que con objeto de garantizar la actualización tecnológica de las partes, componentes, equipos, procesos, Subsistemas o la obsolescencia o caducidad de patentes y tecnologías en uso dentro del SISTEMA en su conjunto, EL CONCURSANTE ganador se informó permanentemente de las mejoras, adecuaciones e INNOVACIONES TECNOLÓGICAS; en su momento planteó, solicitó autorización para la incorporación de las que fueron liberadas al mercado, así como también solicitó autorización para la modificación de los cargos y costo unitario correspondientes, por los medios, formas y plazos establecidos en el CPS, obteniendo la aprobación de la CONVOCANTE, por lo que procedió a incorporar tales partes, equipos, Subsistemas o procesos en el momento de ocurrir la depreciación fiscal de partes, equipos, maquinaria o la obsolescencia o caducidad de patentes y tecnologías en uso dentro del SISTEMA. Como consta en el expediente relativo que forma parte de la documentación de la ENTREGA.
· Que EL CONCURSANTE ganador ha cumplido fehacientemente con todos los requerimientos establecidos en su PROYECTO y señalados por la autoridad competente en materia de seguridad social y preservación ambiental.
· Que EL CONCURSANTE ganador entregó en su oportunidad y obran en poder de la CONVOCANTE los archivos completos de los PROYECTOS EJECUTIVOS. 
· Que no existe reclamación, deuda, compromiso pendiente de pago o ejecución de servicio alguno por realizar de parte de EL CONCURSANTE ganador.

Cuando EL CONCURSANTE ganador haya notificado a la CONVOCANTE que el SISTEMA está listo para la inspección final y haya entregado las certificaciones que se requieren, EL CONCURSANTE ganador y la CONVOCANTE llevarán al cabo la inspección final para verificar el estado del SISTEMA en la fecha establecida por la CONVOCANTE; de la misma manera que una vez terminada ésta y expresada la satisfacción por escrito de la CONVOCANTE y funcionamiento del SISTEMA, la CONVOCANTE establecerá la fecha para la Recepción del SISTEMA. Durante la inspección, la CONVOCANTE formulará una lista de los puntos que no se apeguen a la CONVOCATORIA y al CPS. Dicha lista incluirá la fecha estimada en que se corregirán las deficiencias.

Si la CONVOCANTE determina que el SISTEMA tiene defectos en su estructura o funcionamiento, notificará inmediatamente a EL CONCURSANTE ganador por escrito, listando la estructura, SUBSISTEMA o equipo defectuoso. EL CONCURSANTE ganador corregirá a su cargo las deficiencias señaladas y enviará una segunda solicitud de certificación por escrito a la CONVOCANTE, quien nuevamente notificará una fecha para la inspección final del SISTEMA.

Tanto la inspección final como cualquier corrección a las deficiencias que se lleven a cabo conforme a este inciso, se realizarán dentro de los tiempos establecidos en el CPS. Al término del PERIODO DE OPERACIÓN, EL CONCURSANTE ganador proporcionará todos los materiales de consumo necesarios para noventa (90) DÍAS NATURALES, incluyendo lubricantes, substancias químicas y artículos de laboratorio, oficina y procesos para permitir la operación continua e ininterrumpida del SISTEMA por parte de la CONVOCANTE, asimismo, proporcionará combustible necesario para cubrir por lo menos una eventualidad del plan de contingencias, según los componentes de obra, cantidades y calidades que expresó en su lista de materiales de consumo y refacciones entregada por EL CONCURSANTE ganador en su PROPOSICIÓN TÉCNICA y de conformidad con las modificaciones que el PERÍODO DE OPERACIÓN del SISTEMA haya hecho recomendable.

En el momento que la CONVOCANTE considere que todas las etapas del proceso son aceptables conforme a los documentos contractuales, que existen los materiales y refacciones, equipos y personal de operación en número suficiente y confiable en cuanto a capacidad, que han recibido los documentos de liquidación de EL CONCURSANTE ganador, y que se cumplieron  satisfactoriamente las obligaciones a cargo de EL CONCURSANTE ganador, conforme a lo señalado en el CONTRATO, EL CONVOCANTE expedirá el ACTA DE FINIQUITO DE CONTRATO Y RECEPCIÓN DEFINITIVA, quedando concluida la ENTREGA.





11. [bookmark: _r2r73f]SEGURIDAD

11.1. [bookmark: _3b2epr8]Instalaciones eléctricas
El CONCURSANTE ganador proporcionará y será el responsable de toda la energía eléctrica que se ocupe durante la realización de los trabajos motivos de estas ESPECIFICACIONES TÉCNICAS. El CONCURSANTE ganador realizará los trámites con la CFE, para obtener y pagar el servicio requerido de energía eléctrica e iluminación, tanto para los trabajos de construcción como la conexión y energización de la construcción. Estos pagos serán realizados por el CONCURSANTE ganador.

El CONCURSANTE ganador será el responsable de todas las instalaciones eléctricas provisionales desde el punto de conexión autorizado por la CFE, cumpliendo con la normatividad vigente que aplique.   EL CONCURSANTE proporcionará e instalará un cableado de circuitos y ramales, con cajas de distribución por zona, de manera que la energía eléctrica esté disponible durante toda la construcción por medio de conductores flexibles. 

11.2. [bookmark: _1q7ozz1]Instalaciones sanitarias provisionales
El CONCURSANTE ganador proporcionará las instalaciones sanitarias provisionales en el sitio de construcción de la planta de tratamiento, para las necesidades de todos los trabajadores de la construcción y de otros que realicen trabajos o proporcionen servicios, incluidos el personal de la empresa supervisora como la persona de la CONVOCANTE. 

Las instalaciones sanitarias tendrán la capacidad razonable para las necesidades de la construcción, y se mantendrán en buenas condiciones durante todo el período de construcción, estando en lo posible fuera de la vista del público. Si se utilizan sanitarios con tratamiento químico, se proporcionará cuando menos uno por cada 20 trabajadores. El CONCURSANTE ganador obligará el uso de dichas instalaciones sanitaria, a todo el personal de la obra y será el responsable de su limpieza y desalojo de los desechos de manera controlada y periódica. 

11.3. [bookmark: _4a7cimu]Primeros auxilios
El CONCURSANTE ganador proporcionará instalaciones y artículos de primeros auxilios, así como personal capacitado para atender al personal, incluyendo subcontratistas, supervisores de obra y personal de la CONVOCANTE. Contará con un espacio exprofeso para tal fin, el cual dará servicio y atenderá cualquier emergencia durante, al menos, la duración de la jornada laboral. En caso de que el CONCURSANTE ganador trabaje jornadas extendidas o fines de semana, los servicios médicos deberán estar funcionando para atender cualquier eventualidad. Los espacios requeridos, medicamentos, personal, etc. Serán proporcionados por el CONCURSANTE ganador dando cumplimiento a las indicaciones de la Secretaria del Trabajo y Previsión Social o en su defecto a lo indicado en la OSHA.

11.4. [bookmark: _2pcmsun]Control de incendios y extintores 
Se tendrán el número adecuado de extintores manuales contra incendio para todo propósito (siempre totalmente cargados), colocados en sitios estratégicos. El CONCURSANTE ganador proporcionará soportes de montaje para pared. Instalará extintores contra incendio tanto en la oficina del CONCURSANTE ganador como en la oficina de campo de la CONVOCANTE. 

11.5. [bookmark: _14hx32g]Almacenamiento, resguardo y protección de bienes. 
El CONCURSANTE ganador, construirá y mantendrá una instalación de almacenamiento provisional, dentro de los límites del terreno o bien contratará otras instalaciones de almacenamiento existentes. Al terminarse el CONTRATO, el CONCURSANTE ganador retirará la instalación de almacenamiento provisional y regresará la zona a su condición original o a la indicada en el proyecto ejecutivo. 

11.6. [bookmark: _3ohklq9]Barricadas y luces 
Será responsabilidad del CONCURSANTE ganador que en las calles, carreteras o vías públicas que sean cerradas al tráfico, sean indicadas con barricadas efectivas y con señales de advertencia aceptables. Las barricadas se colocarán en la intersección más cercana, en cada lado de la sección bloqueada. Todas las zanjas y obstrucciones debidas a material y equipo, así como otras excavaciones abiertas tendrán barricadas adecuadas, señales y luces para proporcionar protección al público. Todas las barricadas y obstrucciones estarán iluminadas con luces de advertencia, desde el atardecer hasta el amanecer. Todas las barricadas, señales, luces y demás dispositivos de protección se instalarán y mantendrán de conformidad con los requisitos de la Supervisión de la CONVOCANTE.
 
11.7. [bookmark: _23muvy2]Daños a la propiedad existente 
El CONCURSANTE ganador será considerado como responsable por daños a estructuras, obras, materiales o equipos existentes, causados por sus actividades o a las de sus SUBCONTRATISTAS, y reparará o repondrá cualquier estructura, obra, material o equipo dañados. El costo correrá a cargo del CONCURSANTE ganador.  El CONCURSANTE ganador protegerá todas las estructuras y las propiedades existentes contra daños, y efectuará todo apuntalamiento, acordonamiento o cualquier otro trabajo necesario para dicha protección. El CONCURSANTE será responsable de todo daño ocasionado por el transporte de equipo, material y personal a calles, carreteras, barandillas, aceras, banquetas, canales, terraplenes, alcantarillas, puentes u otros bienes públicos o privados. El CONCURSANTE ganador tendrá que hacer arreglos satisfactorios y aceptables, con la dependencia que tenga jurisdicción sobre los bienes, con respecto a su reparación o sustitución.

11.8. [bookmark: _is565v]Seguridad en la obra 
El CONCURSANTE ganador será el responsable de la protección del predio de toda la planta desaladora y de todos los trabajos, materiales, equipo e instalaciones existentes en el mismo; contra vándalos u otras personas no autorizadas. Las medidas de seguridad serán, cuando menos, similares a las que se prevé habitualmente dentro la Ley Federal del Trabajo, para proteger las instalaciones existentes durante su construcción.  El CONCURSANTE ganador tendrá que proporcionar vigilancia dentro del perímetro total del terreno durante la construcción, montaje de equipos, puesta en marcha y operación de la planta desaladora. La vigilancia del perímetro se proporcionará cada día natural, las 24 horas. El CONCURSANTE ganador será responsable de la seguridad de toda la propiedad. 

11.9. [bookmark: _32rsoto]Estacionamiento
El CONCURSANTE ganador establecerá y mantendrá zonas de estacionamiento, adecuadas para todo el personal que participe en el desarrollo de los trabajos, para evitar cualquier necesidad de estacionar vehículos personales donde pudieran interferir con la vialidad pública o con las actividades de construcción. Durante el proceso de construcción y puesta en marcha, el CONCURSANTE ganador deberá habilitar espacios de estacionamiento suficientes para su propio personal, sus subcontratistas, personal de la supervisión externa, personal de la CONVOCANTE y cualquier otro visitante del proyecto.

11.10. [bookmark: _1hx2z1h]Control y mitigación del polvo durante la ejecución de la obra
El CONCURSANTE ganador tomará medidas razonables para evitar polvo innecesario. Las superficies de terreno sujetas a generar polvo se conservarán húmedas. Cuando sea posible, se cubrirán los materiales sueltos que se encuentren en montones o en tránsito, para evitar que vuelen. La maquinaria, motores, tableros de instrumentos o equipo similar nuevos o existentes, se protegerán con cubiertas adecuadas contra el polvo. Se incluirá una ventilación adecuada, bajo las cubiertas contra el polvo.

11.11. [bookmark: _41wqhpa]Instalaciones provisionales de drenaje
El CONCURSANTE ganador proporcionará el drenaje pluvial para evitar que el agua de lluvia o cualquier otra, se estanque o descargue en el terreno donde se realizará la obra. Las instalaciones de drenaje serán las adecuadas para evitar daño a la obra y al terreno. Los canales y conductos de drenaje existentes se limpiarán, agrandarán o complementarán, según sea necesario, para transportar todos los flujos atribuibles a las actividades del CONCURSANTE. De ser necesario, se construirán diques para desviar los derrames y evitar que entren a las propiedades colindantes (excepto canales naturales), así como para dirigir el agua a los canales o ductos de drenaje. 

11.12. [bookmark: _2h20rx3]Prevención de la contaminación y manejo de los residuos.
El CONCURSANTE evitará la contaminación de drenajes y corrientes de agua por desechos sanitarios, residuos peligrosos, sedimentos, detritos u otras sustancias resultantes de las actividades de construcción. No se permitirá que se tiren estos desechos sanitarios a drenajes o corrientes de agua naturales. El CONCURSANTE ganador instalará contenedores apropiados en el terreno para los desechos generados durante la obra haciendo la separación de los mismos en peligrosos y no peligrosos en diferentes contenedores. La clasificación de los desechos se hará acorde con la definición que de estos hace la legislación ambiental vigente. Se procurará que los desechos peligrosos y no peligrosos sean reutilizados y reducidos antes de la disposición final de los mismos, dicha disposición será responsabilidad del CONCURSANTE ganador y deberá ser como lo indica la legislación vigente en la materia. 

11.13. [bookmark: _w7b24w]Retiro de obras provisionales
El CONCURSANTE ganador retirará totalmente todas las estructuras, materiales y equipo provisionales cuando ya no se requiera su uso. Cualquier daño ocasionado por instalaciones provisionales o por uso de las mismas, será limpiado y reparado; las instalaciones existentes utilizadas para servicios provisionales serán restauradas a su condición original. 

11.14. [bookmark: _3g6yksp]Oficinas de campo
Durante el cumplimiento de su CONTRATO, el CONCURSANTE ganador mantendrá oficinas permanentes y adecuadas en el terreno de la obra o cerca del mismo, para que un representante autorizado suyo, reciba planos, instrucciones y otras comunicaciones o artículos. Cualquier comunicación que la CONVOCANTE entregue a dicho representante o a la oficina del CONCURSANTE ganador en el terreno de la obra durante la ausencia de éste, se considerará entregada al CONCURSANTE ganador. 

En las oficinas del CONCURSANTE ganador ubicadas en el terreno de la obra, se guardarán copias del Proyecto Ejecutivo, los planos, ESPECIFICACIONES TÉCNICAS, para que estén disponibles en cualquier momento cuando así sea requerido. El CONCURSANTE ganador proporcionará a la CONVOCANTE un espacio para instalar sus oficinas (no menor de 50 m2), en dicho espacio se deberá contar con al menos con dos mesas de trabajo y cuatro sillas para personal de supervisión de campo de la CONVOCANTE; estas oficinas serán reubicadas en el edificio administrativo al momento que estas sean funcionales. Todas las oficinas provisionales y el mobiliario, serán propiedad del CONCURSANTE ganador y se retirarán antes de iniciar el período de operación. El CONCURSANTE ganador se encargará del mantenimiento y limpieza diaria de las oficinas e instalaciones.

Las instalaciones para las oficinas de campo, podrán ser construidas o prefabricadas, se instalarán en sitio de tal manera que sean resistentes a las condiciones ambientales que se presenten y deberán mantenerse en buenas condiciones el tiempo que dure la construcción de la obra. El CONCURSANTE ganador deberá de considerar un espacio físico dentro del predio de la planta, para la supervisión que la CONVOCANTE designe, donde pueda instalar sus propias oficinas acorde con las necesidades. El CONCURSANTE ganador proporcionara tanto energía eléctrica como servicios sanitarios

11.15. [bookmark: _1vc8v0i]Condiciones meteorológicas
Durante el clima desfavorable, terreno mojado u otras condiciones inadecuadas para construcción el CONCURSANTE, limitará sus operaciones al trabajo que no se vea afectado adversamente por dichas condiciones. Ningún trabajo se realizará bajo condiciones que pudieran afectar la calidad o la eficiencia del mismo, a menos que el CONCURSANTE ganador tome medidas o precauciones especiales para realizarlo de manera adecuada y satisfactoria de la CONVOCANTE. Sin embargo, esto no exime al CONCURSANTE ganador de concluir los trabajos establecidos en el programa de actividades. El CONCURSANTE ganador deberá dejar asentado en bitácora la condición desfavorable que se presentó, adjuntando reporte fotográfico en el que se demuestre que efectivamente no es posible realizar los trabajos de obra garantizando la integridad del personal, maquinaria y equipo, cuando se cuente, adjuntar registro del fenómeno meteorológico que dio lugar a la condición desfavorable, el cual deberá coincidir en fecha con lo indicado en la bitácora de obra.
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